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Verwendungszweck

Die manuellen BSG*-Ständer und die SARSTEDT Senkungspipetten dienen der manuellen, in-vitro diagnostischen Bestimmung der Blutkörperchensenkungsgeschwindigkeit (BSG) aus antikoaguliertem Citrat-Vollblut 
(Mischungsverhältnis 1:4; 1 Teil Citrat + 4 Teile Blut). Die erhaltenen Messergebnisse entsprechen der Methode nach Westergren. Abhängig vom verwendeten Blutentnahmesystem wird venöses oder kapillares Blut 
eingesetzt. Bei der Microvette® CB 200 BSG ist es kapillares Blut, bei Verwendung der S-Sedivette®, der S-Monovette® BSG oder der Schraubröhre BSG kommt venöses Blut zum Einsatz.

Die Produkte sind für den Einsatz im professionellen Umfeld und die Anwendung durch medizinisches Fachpersonal und Laborpersonal bestimmt. 

*BSG = Blutkörperchensenkungsgeschwindigkeit auch Blutsenkungsgeschwindigkeit

Produktbeschreibung

BSG-Ständer (auch Senkungsständer genannt) bestehen aus Kunststoff und sind je nach Ausführung auf die Blutentnahmegefäße S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, der Schraubröhre BSG oder  
Microvette® CB 200 BSG abgestimmt. Sie sind mit und ohne skalierter Rückwand erhältlich und bieten jeweils 10 Messplätze. Als Zubehör dienen die SARSTEDT Senkungspipetten aus Kunststoff, mit und ohne 
Skalierung. Für den SARSTEDT Senkungsständer ohne Rückwand ist die S-Monovette ® BSG oder die Schraubröhre BSG in Kombination mit der SARSTEDT Senkungspipette mit Skalierung passend. Die SARSTEDT 
Senkungsständer mit skalierter Rückwand passen je nach Ausführung zur S-Sedivette®, sowie zur Kombination: S-Monovette® BSG oder zur Schraubröhre BSG mit der Senkungspipette mit O-Markierung (ohne 
Skalierung) oder der Microvette® CB 200 BSG mit deren Senkungskapillare.

Gebrauchshinweis – SARSTEDT Manuelle Blutsenkung – BSG-Ständer & Senkungspipetten

Typ Art. Nr. Bezeichnung Zu verwenden mit

90.1090 SARSTEDT BSG-Ständer mit Graduierung Passend für die S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT BSG-Ständer mit skalierter Rückwand
Passend für die S-Monovette® BSG oder der Schraubröhre BSG in Kombination  
mit Senkungspipette mit O-Markierung (Variante E)

90.1060.062 SARSTEDT BSG-Ständer ohne Rückwand
Passend für die S-Monovette® BSG oder der Schraubröhre BSG in Kombination  
mit Senkungspipette mit aufgedruckter Skalierung (Variante F)

90.1091 SARSTEDT BSG-Ständer für die Microvette® CB 200 BSG Passend für die Microvette® CB 200 BSG mit Senkungskapillare

86.1996 SARSTEDT Senkungspipetten mit O-Markierung Passend für SARSTEDT BSG-Ständer mit skalierter Rückwand (Variante B)

86.1996.062 SARSTEDT Senkungspipetten mit aufgedruckter Skalierung Passend für SARSTEDT BSG-Ständer ohne Rückwand (Variante C)

DE 

Sicherheits- und Warnhinweise

1. Befolgen Sie die Beschreibung zur Handhabung.

2. Allgemeine Vorsichtsmaßnahmen: Verwenden Sie Handschuhe und eine allgemeine persönliche Schutzausrüstung,  

um sich vor einer möglichen Exposition gegenüber potentiell infektiösem Probenmaterial und übertragenen Krankheitserregern zu schützen. 

3. Behandeln Sie alle biologischen Proben und Entnahme-Hilfsmittel gemäß den Richtlinien und Verfahren Ihrer Einrichtung.  

Suchen Sie im Falle eines Kontaktes mit biologischen Proben einen Arzt auf, da hierdurch Infektionskrankheiten übertragen werden können.  

Die Sicherheitsrichtlinien und -verfahren Ihrer Einrichtung müssen befolgt werden.

4. 

5. Die Senkungspipetten dürfen nach Ablauf der Haltbarkeit nicht mehr verwendet werden. Die Haltbarkeit endet am letzten Tag des angegebenen Monats und Jahres.

Artikelübersicht
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Lagerung

Die Produkte sind bei Raumtemperatur zu lagern.

Einschränkungen

1. Eine Lagerung der Blutproben sollte bei Raumtemperatur erfolgen. Die Bestimmung der BSG sollte dann innerhalb der ersten 4 Stunden nach der Blutentnahme erfolgen.  

Im Kühlschrank (4 °C) kann die Probe für eine längeren Zeitraum (maximal 24 Stunden) gelagert werden. Die Probe muss dann vor der Verwendung auf Raumtemperatur gebracht werden.

2. Die Blutprobe ist vor der Messung der Blutkörperchensenkungsgeschwindigkeit durch sorgfältiges Schwenken gründlich zu homogenisieren. 

3. 

4. Das Messprinzip entspricht CLSI H2-A5.

5. Die Messgenauigkeit beträgt +/-1 mm des Messweges.

6. Die SARSTEDT BSG-Ständer können mit Desinfektionsmitteln auf Ethanol / Isopropanol Basis gereinigt werden.

7. 

8. Der Ständer ist nur zu verwenden, wenn die Skalenblende nicht gewellt und die Skala eindeutig lesbar ist.

Physikalisch-chemisches Prinzip

Durch die höhere Dichte der Erythrozyten im Vergleich zum Plasma senken sich diese in antikoaguliertem Blut langsam ab. Die Sedimentation der Erythrozyten wird jedoch von unterschiedlichen Faktoren beeinflusst 
welche die Senkungsgeschwindigkeit beschleunigen oder verlangsamen können. Zu den wichtigsten Einflussgrößen neben dem Dichteunterschied zählen die Erythrozyten-Aggregation sowie deren elektrische Ladung. 
Die negative Ladung der Erythrozyten führt dazu, dass diese sich gegenseitig abstoßen und die Sedimentierung nur langsam abläuft. Eine veränderte Zusammensetzung der Plasmaproteine, speziell die Erhöhung der 
Konzentration an Akute-Phase-Proteinen bei entzündlichen Prozessen, verringert das Zeta-Potenzial (abstoßende Wirkung der negativen Beladung) und begünstigt dadurch die Aggregation der Erythrozyten was zu 
einem schnelleren Sedimentierungsverhalten der Blutzellen und demnach zu erhöhten BSG-Messwerten führt+. Im Gegensatz dazu führt die Konzentrationserhöhung negativ geladener Plasmaproteine zur langsameren 
Sedimentierung der Erythrozyten und somit zu niedrigeren BSG-Messwerten. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. Auflage. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Referenzwerte sollten auf lokaler Ebene in Übereinstimmung mit den Empfehlungen für Referenzwerte festgelegt werden. In Anbetracht des progressiven Anstiegs der BSG mit dem Alter sollten für jedes Jahrzehnt 
des Erwachsenenlebens bei Männern und Frauen separate Werte festgelegt werden. Mehrere andere Variablen beeinflussen die BSG und können sich somit auf die Referenzwerte auswirken, z. B. Hämoglobinspiegel, 
Medikamente, Menstruationszyklus, Schwangerschaft und Rauchen. In Tabelle „Referenzwerte für die Westergren-ESR-Methode“ sind Referenzwerte für die BSG aufgeführt, die als Leitfaden für die Festlegung lokaler 
Referenzwerte verwendet werden können.

Eine normale BSG schließt nichtentzündliche Organerkrankungen, Funktionsstörungen von Organen und bösartige Tumore nicht aus.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

ESR-Mittelwert

Alter (Jahre) Männlich Weiblich
obere Grenze der Norm

Männlich Weiblich

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Referenzwerte für die Westergren-ESR-Methode**
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Probennahme und Handhabung

LESEN SIE DIESES DOKUMENT VOLLSTÄNDIG DURCH, BEVOR SIE MIT DER BSG MESSUNG BEGINNEN.

Für die BSG Bestimmung benötigtes Arbeitsmaterial

1. Mit Blutprobe befülltes Probengefäß (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, Schraubröhre BSG oder Microvette® CB 200 BSG)*.

2. Zum Probengefäß passender SARSTEDT BSG-Ständer und ggf. die passende SARSTEDT Senkungspipette.

3. Handschuhe, Kittel, Augenschutz oder andere geeignete Schutzkleidung zum Schutz vor durch Probenmaterial übertragene Pathogene oder potenziell infektiösen Materialien.

4. Wecker oder Stoppuhr.

*Für die Blutentnahme und den Probentransport ist der Gebrauchshinweis des jeweiligen Probengefäßes (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, Schraubröhre BSG oder Microvette® CB 200 BSG) zu beachten.

Durchführung der BSG Bestimmung

Allgemeine Hinweise

Im Folgenden sind die verschiedenen Varianten der SARSTEDT BSG-Ständer und SARSTEDT Senkungspipetten beschrieben:

A: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer, Art. Nr.: 90.1090

B: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer, Art. Nr.: 90.1060 mit SARSTEDT Senkungspipetten, Art. Nr.: 86.1996

C: Verwendung von BSG-Ständer, Art. Nr.: 90.1060.062 mit SARSTEDT Senkungspipetten, Art. Nr.: 86.1996.062

D: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer, Art. Nr.: 90.1091

A: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer Art. Nr.: 90.1090 

Der SARSTEDT BSG-Ständer (Art. Nr.: 90.1090) ist ausschließlich für die Anwendung mit der S-Sedivette® (Art. Nr.: 06.1690.xxx) geeignet.

1. Schwenken Sie die Probe sorgfältig über Kopf (Abb. ).

2. Der SARSTEDT BSG-Ständer muss auf einer waagerechten Unterlage stehen. Für die Messung stellen Sie die befüllte S-Sedivette® senkrecht in den SARSTEDT BSG-Ständer.  

Der Nullpunkt jeder Probe muss mit der Rändelschraube (Pfeil) eingestellt werden (Abb. ).

3. Starten Sie die Messung indem Sie einen Wecker oder eine Stoppuhr für Ihre Messzeitpunkte einstellen und starten.  

Wahlweise auf 30 Minuten (1. Messwert) und 1 Stunde (2. Messwert) oder 1 Stunde (1. Messwert) und 2 Stunden (2. Messwert).

4. Nach Ablauf der Zeit +/-1 Minuten wird der Abstand in Millimetern zwischen dem Boden des Plasmameniskus und dem oberen Ende der Säule mit den sedimentierten Erythrozyten auf der skalierten Rückwand 

DE 
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B: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer Art. Nr.: 90.1060 mit SARSTEDT Senkungspipetten Art. Nr.: 86.1996

Der SARSTEDT BSG-Ständer (Art. Nr.: 90.1060) ist ausschließlich für die Anwendung mit der S-Monovette® BSG (Art. Nr.: 05.1079.xxx) oder der Schraubröhre BSG (Art. Nr.: 47.410.xxx) und der SARSTEDT 
Senkungspipette (Art. Nr.: 86.1996) geeignet.

1. Schwenken Sie die Proben sorgfältig über Kopf (Abb. ).

2. ® BSG/die Schraubröhre BSG, indem Sie den Schraubverschluss gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. ).

3. Führen Sie die Senkungspipette in die S-Monovette® BSG/die Schraubröhre BSG ein. Drücken Sie die Senkungspipette vorsichtig nach unten. Die Senkungspipette füllt sich dabei mit Blut. 

Verschrauben Sie die Kolbenhülse der Senkungspipette mit der S-Monovette® BSG/der Schraubröhre BSG durch drehen im Uhrzeigersinn (Abb. ).

4. Die Senkungspipette ist richtig verschraubt, wenn die Füllmarkierung auf der Senkungspipette bei O-Markierung exakt erreicht ist (Abb. ).

5. Für die Messung stellen Sie die S-Monovette® BSG/die Schraubröhre BSG mit der nun verschraubten Senkungspipette senkrecht auf den SARSTEDT BSG-Ständer mit skalierter Rückwand. Der SARSTEDT 

BSG-Ständer muss auf einer waagerechten Unterlage stehen. Der Nullpunkt jeder Probe muss überprüft und bei Bedarf durch drehen der Kolbenhülse der Senkungspipette eingestellt werden (Abb. ).

6. Starten Sie die Messung indem Sie einen Wecker oder eine Stoppuhr für Ihre Messzeitpunkte einstellen und starten. 

Wahlweise auf 30 Minuten (1. Messwert) und 1 Stunde (2. Messwert) oder 1 Stunde (1. Messwert) und 2 Stunden (2. Messwert).

7. Nach Ablauf der Zeit +/-1 Minuten wird der Abstand in Millimetern zwischen dem Boden des Plasmameniskus und dem oberen Ende der Säule mit den sedimentierten Erythrozyten auf der skalierten Rückwand 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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C: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer Art. Nr.: 90.1060.062 mit SARSTEDT Senkungspipetten Art. Nr.: 86.1996.062 

Der SARSTEDT BSG-Ständer (Art. Nr.: 90.1060.062) ist ausschließlich für die Anwendung mit der S-Monovette® BSG (Art. Nr.: 05.1079.xxx) oder der Schraubröhre BSG (Art. Nr.: 47.410.xxx) und der SARSTEDT 
Senkungspipette (Art. Nr.: 86.1996.062) geeignet.

1. Schwenken Sie die Proben sorgfältig über Kopf (Abb. ).

2. ® BSG/die Schraubröhre BSG, indem Sie den Schraubverschluss gegen den Uhrzeigersinn drehen (Abb. ).

3. Führen Sie die Senkungspipette in die S-Monovette® BSG/die Schraubröhre BSG ein. Drücken Sie die Senkungspipette vorsichtig nach unten. Die Senkungspipette füllt sich dabei mit Blut. 

Verschrauben Sie die Kolbenhülse der Senkungspipette mit der S-Monovette® BSG/der Schraubröhre BSG durch drehen im Uhrzeigersinn (Abb. ).

4. Die Senkungspipette ist richtig verschraubt, wenn die Füllmarkierung auf der Senkungspipette bei 0-Markierung exakt erreicht ist (Abb. ).

5. Für die Messung stellen Sie die S-Monovette® BSG/die Schraubröhre BSG mit der nun verschraubten Senkungspipette senkrecht auf den SARSTEDT BSG-Ständer ohne Rückwand. Der SARSTEDT 

BSG-Ständer muss auf einer waagerechten Unterlage stehen. Der Nullpunkt jeder Probe muss überprüft und bei Bedarf durch drehen der Kolbenhülse der Senkungspipette eingestellt werden (Abb. ). 

6. Starten Sie die Messung indem Sie einen Wecker oder eine Stoppuhr für Ihre Messzeitpunkte einstellen und starten. 

Wahlweise auf 30 Minuten (1. Messwert) und 1 Stunde (2. Messwert) oder 1 Stunde (1. Messwert) und 2 Stunden (2. Messwert).

7. Nach Ablauf der Zeit +/-1 Minuten wird der Abstand in Millimetern zwischen dem Boden des Plasmameniskus und dem oberen Ende der Säule mit den sedimentierten Erythrozyten mit der auf der Senkungspipette 
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Entsorgung

1. Es sind die allgemeinen Hygienerichtlinien sowie die gesetzlichen Bestimmungen für die ordnungsgemäße Entsorgung von infektiösem Material zu beachten und einzuhalten.

2. Einmalhandschuhe verhindern das Risiko einer Infektion.

3. 

4. Entsorgung des potentiell kontaminierten Verbrauchsmaterial erfolgt gemäß den Richt- und Leitlinien der Einrichtung.

DE 

D: Verwendung von SARSTEDT BSG-Ständer Art. Nr.: 90.1091 

Der BSG-Ständer (Art. Nr.: 90.1091) ist ausschließlich für die Anwendung mit der Microvette® CB 200 BSG (Art. Nr.: 18.1325.xxx) geeignet.

1. Schwenken Sie die Probe sorgfältig über Kopf (Abb. ).

2. ® CB 200 BSG, indem Sie den Stopfenverschluss nach oben herausziehen. Führen Sie die Senkungskapillare in die Microvette® CB 200 BSG ein.  

Drücken Sie die Senkungskapillare vorsichtig nach unten. Die Senkungskapillare füllt sich dabei mit Blut (Abb. ).

3. Der SARSTEDT BSG-Ständer muss auf einer waagerechten Unterlage stehen. Für die Messung stellen Sie die befüllte Microvette® CB 200 BSG mit Senkungskapillare senkrecht in den SARSTEDT BSG-Ständer.  

Der Nullpunkt jeder Probe muss mit der Rändelschraube (Pfeil) exakt eingestellt werden (Abb. ).

4. Starten Sie die Messung indem Sie einen Wecker oder eine Stoppuhr für Ihre Messzeitpunkte einstellen und starten.  

Wahlweise auf 30 Minuten (1. Messwert) und 1 Stunde (2. Messwert) oder 1 Stunde (1. Messwert) und 2 Stunden (2. Messwert).

5. Nach Ablauf der Zeit +/-1 Minuten wird der Abstand in Millimetern zwischen dem Boden des Plasmameniskus und dem oberen Ende der Säule mit den sedimentierten Erythrozyten auf der skalierten Rückwand 
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische Änderungen vorbehalten.

Alle in Zusammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle sind dem Hersteller und der zuständigen nationalen Behörde zu melden.

DE 

Artikelnummer

Chargenbezeichnung

Verwendbar bis

CE-Zeichen

In-vitro-Diagnostikum

Gebrauchsanleitung beachten

Bei Wiederverwendung: Kontaminationsgefahr

Vor Sonnenlicht geschützt aufbewahren

Trocken lagern

Hersteller

Land der Herstellung

Symbol- und Kennzeichnungsschlüssel:
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Intended use

The manual ESR* racks and the SARSTEDT sedimentation pipettes are used for the manual, in vitro diagnostic determination of the erythrocyte sedimentation rate (ESR) from anticoagulated citrate whole blood (mixing 
ratio 1:4; 1 part citrate + 4 parts blood). The measurement results are obtained according to the Westergren method. Depending on the blood collection system used, venous or capillary blood is used. Capillary blood is 
used with the Microvette® CB 200 ESR and venous blood with the S-Sedivette®, the S-Monovette® ESR or the ESR screw-cap tube.

The products are intended for use in a professional environment by qualified medical and laboratory personnel. 

*ESR = Erythrocyte sedimentation rate

Product description

ESR racks (also called sedimentation racks) are made of plastic and, depending on the design, are matched to the blood collection tubes S-Sedivette®, S-Monovette® ESR, the screw-cap tube ESR or Microvette® CB 
200 ESR. They are available with and without a graduated scale on the rear wall and have 10 measuring stations each. The SARSTEDT sedimentation pipettes made of plastic, with and without graduation, are used as 
accessories. The S-Monovette® ESR or the screw-cap tube ESR in combination with the SARSTEDT sedimentation pipette with graduation are suited for use with the SARSTEDT sedimentation rack without rear wall. 
Depending on the version, the SARSTEDT sedimentation racks with scaled rear wall fit the S-Sedivette® as well as the combination: S-Monovette® ESR or to the screw-cap tube ESR with the sedimentation pipette with 
0 mark (no graduation) or the Microvette® CB 200 ESR with its sedimentation capillary.

Instructions for Use – SARSTEDT Manual erythrocyte sedimentation  
– ESR racks & sedimentation pipettes

Type Art. no. Name For use with

90.1090 SARSTEDT ESR rack with graduated scale Suitable for the S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT ESR rack with graduated real wall
Suitable for the S-Monovette® ESR or the screw-cap tube ESR in combination  
with sedimentation pipette with 0 mark (variant E)

90.1060.062 SARSTEDT ESR rack without rear wall
Suitable for the S-Monovette® ESR or the screw-cap tube ESR in combination  
with sedimentation pipette with printed graduated scale (variant F)

90.1091 SARSTEDT ESR rack for the Microvette® CB 200 ESR Suitable for the Microvette® CB 200 ESR with sedimentation capillary

86.1996 SARSTEDT sedimentation pipettes with 0 mark Suitable for SARSTEDT ESR rack with graduated rear wall (variant B)

86.1996.062 SARSTEDT sedimentation pipettes with printed graduated scale Suitable for SARSTEDT ESR racks without rear wall (variant C)

EN 

Safety information and warnings

1. Follow the directions for handling.

2. General precautions: Use gloves and general personal protective equipment to protect yourself from possible exposure to potentially infectious specimen material and transmitted pathogens. 

3. Handle all biological specimens and collection utensils according to the guidelines and procedures in your facility. In the event of contact with biological samples, consult a doctor,  

as this can transmit infectious diseases. Always follow the safety guidelines and procedures of your facility.

4. The sedimentation pipettes are intended for single use. Dispose of all products in the hazardous biological waste containers.

5. The sedimentation pipettes must not be used after the expiry date. The expiry date of the product is the last day of the month and year indicated.

Product overview
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Storage

Store the products at room temperature.

Limitations

1.  

The specimen can be stored in a refrigerator (4 °C) for a longer period (max. 24 hours). The specimen must then be brought to room temperature before being used.

2. The blood sample must be thoroughly homogenised by careful swirling before measuring the erythrocyte sedimentation rate. 

3. 

4. The measuring principle complies with CLSI H2-A5.

5. 

6. The SARSTEDT ESR racks can be cleaned with ethanol /isopropanol-based disinfectants.

7. 

8. The rack may be used only if the scale cover is not deformed and the scale is clearly legible.

Physical-chemical principle

Due to the higher density of erythrocytes compared to plasma, they slowly form sediment in anticoagulated blood. However, the sedimentation of erythrocytes is influenced by various factors that can accelerate or slow 
down the rate of sedimentation. In addition to the difference in density, the most important influencing variables include erythrocyte aggregation and its electrical charge. The negative charge of the erythrocytes causes 
them to repel one another and the sedimentation takes place only slowly. A changed composition of the plasma proteins, especially the increase in the concentration of acute phase proteins in inflammatory processes, 
reduces the zeta potential (repulsive effect of the negative charge) and thus promotes erythrocyte aggregation, which leads to a faster sedimentation behaviour of the blood cells and consequently to higher measured 
values for ESR+. In contrast, the increase in concentration of negatively charged plasma proteins leads to slower sedimentation of the erythrocytes and thus to lower ESR measured values. 

+Gressner et al.; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3rd Edition. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Reference values should be set at the local level in accordance with the recommendations for reference values. In view of the progressive increase in ESR with age, separate values should be set for each decade 
of adult life for men and women. Several other variables influence the ESR and can therefore affect the reference values, e.g. haemoglobin levels, medications, menstrual cycle, pregnancy and smoking. The table 
"Reference values for the Westergren ESR method" lists reference values for the ESR, which can be used as a guide for establishing local reference values.

A normal ESR does not exclude non-inflammatory organ diseases, organ dysfunction and malignant tumours.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al.; Lehrbuch der Labormedizin; (Textbook of Laboratory Medicine) Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Mean ESR

Age (years) Male Female
upper limit of normal

Male Female

18 – 30 3.1 5.1 < 7.1 < 10.7

31 – 40 3.4 5.6 < 7.8 < 11.0

41 – 50 4.6 6.2 < 10.6 < 13.2

51 – 60 5.6 9.4 < 12.2 < 18.6

60 – 70 5.6 9.4 < 12.7 < 20.2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35

Reference values for the Westergren ESR method**
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Collecting and handling specimens

READ ALL OF THIS DOCUMENT BEFORE STARTING THE ESR MEASUREMENT.

Equipment required for the ESR determination

1. ®, S-Monovette® ESR, screw-cap tube ESR or Microvette® CB 200 ESR)*.

2. SARSTEDT ESR rack matching the sample tube and, if necessary, a suitable SARSTEDT sedimentation pipette.

3. Gloves, gowns, eye protection or other suitable protective clothing to protect against pathogens or potentially infectious materials transmitted by sample material.

4. Alarm clock or stopwatch.

*For blood collection and sample transport, the instructions for use of the respective sample tube (S-Sedivette®, S-Monovette® ESR, screw-cap tube ESR or Microvette® CB 200 ESR) must be observed.

How to determine the ESR

General information

A: Use of SARSTEDT ESR rack, Art. no.: 90.1090

B: Use of SARSTEDT ESR rack, Art. no.: 90.1060 with SARSTEDT sedimentation pipettes, Art. no.: 86.1996

C: Use of ESR rack, Art. no.: 90.1060.062 with SARSTEDT sedimentation pipettes, Art. no.: 86.1996.062

D: Use of SARSTEDT ESR rack, Art. no.: 90.1091

A: How to use the SARSTEDT ESR rack Art. no.: 90.1090 

The SARSTEDT ESR rack (Art. no.: 90.1090) is suitable only for use with the S-Sedivette® (Art. no.: 06.1690.xxx).

1. Carefully mix the sample by inverting it (Fig. ).

2. ® vertically in the SARSTEDT ESR rack.  

The zero point of each sample must be set with the knurled screw (arrow) (Fig. ).

3. Start the measurement by setting and starting an alarm clock or a stopwatch for your measurement times.  

Optionally set to 30 minutes (1st measured value) and 1 hour (2nd measured value) or 1 hour (1st measured value) and 2 hours (2nd measured value).

4. 

EN 

5x
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B: How to use the SARSTEDT ESR rack Art. no.: 90.1060 with SARSTEDT sedimentation pipettes Art. no.: 86.1996

The SARSTEDT ESR rack (Art. no.: 90.1060) is suitable only for use with the S-Monovette® ESR (Art. no.: 05.1079.xxx) or the screw tube ESR (Art. no.: 47.410.xxx) 
and the SARSTEDT sedimentation pipette (Art. no.: 86.1996).

1. Carefully mix the samples by inverting them (Fig. ).

2. Open the S-Monovette® ESR/ the screw-cap tube ESR by turning the screw cap anticlockwise (Fig. ).

3. Insert the sedimentation pipette into the S-Monovette®

Screw in the plunger sleeve of the sedimentation pipette with the S-Monovette® ESR/ the screw-cap tube ESR by turning it clockwise (Fig. ).

4. ).

5. For the measurement, place the S-Monovette® ESR/ the screw-cap tube ESR with the now screwed in sedimentation pipette vertically on the SARSTEDT ESR rack with graduated rear wall. 

The SARSTEDT ESR rack must stand on a horizontal base. The zero point of each sample must be checked and, if necessary, adjusted by rotating the plunger sleeve of the sedimentation pipette (Fig. ).

6. Start the measurement by setting and starting an alarm clock or a stopwatch for your measurement times. 

Optionally set to 30 minutes (1st measured value) and 1 hour (2nd measured value) or 1 hour (1st measured value) and 2 hours (2nd measured value).

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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C: How to use the SARSTEDT ESR rack Art. no.: 90.1060.062 with SARSTEDT sedimentation pipettes Art. no.: 86.1996.062 

The SARSTEDT ESR rack (Art. no.: 90.1060.062) is suitable only for use with the S-Monovette® ESR (Art. no.: 05.1079.xxx) or the screw tube ESR (Art. no.: 47.410.xxx) 
and the SARSTEDT sedimentation pipette (Art. no.: 86.1996.062).

1. Carefully mix the samples inverting them (Fig. ).

2. Open the S-Monovette® ESR/ the screw-cap tube ESR by turning the screw cap anticlockwise (Fig. ).

3. Insert the sedimentation pipette into the S-Monovette®

Screw in the plunger sleeve of the sedimentation pipette with the S-Monovette® ESR/ the screw-cap tube ESR by turning it clockwise (Fig. ).

4. ).

5. For the measurement, place the S-Monovette® ESR/ the screw-cap tube ESR with the now screwed in sedimentation pipette vertically on the SARSTEDT ESR rack without rear wall. 

The SARSTEDT ESR rack must stand on a horizontal base. The zero point of each sample must be checked and if needed adjusted by rotating the plunger sleeve of the sedimentation pipette (Fig. ). 

6. Start the measurement by setting and starting an alarm clock or a stopwatch for your measurement times. 

Optionally set to 30 minutes (1st measured value) and 1 hour (2nd measured value) or 1 hour (1st measured value) and 2 hours (2nd measured value).

7.
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Disposal

1. The general hygiene guidelines and regulations for the proper disposal of infectious material must be observed and complied with.

2. Disposable gloves prevent the risk of infection.

3. 

4. Dispose of potentially contaminated material according to the regulations and guidelines of the facility.

EN 

D: How to use the SARSTEDT ESR rack Art. no.: 90.1091 

The ESR rack (Art. no.: 90.1091) is suitable only for use with the Monovette® CB 200 ESR (Art. no.: 18.1325.xxx).

1. Carefully mix the sample by inverting it (Fig. ).

2. Open the Microvette® CB 200 ESR by pulling the stopper out upwards. Insert the sedimentation capillary into the Microvette® CB 200 ESR.  

).

3. The SARSTEDT ESR rack must stand on a horizontal base. To perform the measurement, place the Microvette® CB 200 ESR with sedimentation capillary vertically in the SARSTEDT ESR rack.  

The zero point of each sample must be exactly set with the knurled screw (arrow) (Fig. ).

4. Start the measurement by setting and starting an alarm clock or a stopwatch for your measurement times.  

Optionally set to 30 minutes (1st measured value) and 1 hour (2nd measured value) or 1 hour (1st measured value) and 2 hours (2nd measured value).

5. 
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital edition of Labor & Diagnose 2020; Chapter 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) [Erythrocyte Sedimentation Reaction (ESR)]  
(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technical modifications reserved.

All serious incidents relating to the product shall be notified to the manufacturer and the competent national authority.

EN 

Article number

Batch number

Use by

CE mark

In vitro diagnostic device

Follow the instructions for use

If reused: Risk of contamination

Keep away from sunlight

Store in a dry place

Manufacturer

Country of manufacture

Key for symbols and labels:
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7. 

8. 

+

+

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35



18

1. ®, S-Monovette® ® CB 200 BSG)*.

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette® ®

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. ®  

).

3.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

BG 
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in vitro z antikoagulované plné citrátové krve (mísicí 

Microvette® ®, S-Monovette®

Popis produktu
®, S-Monovette® ESR, šroubovací 

zkumavkou ESR nebo zkumavkou Microvette®

se stupnicí nebo bez ní. Zkumavka S-Monovette®

® a také pro kombinaci: Zkumavka S-Monovette® ESR nebo 
®

Typ Popis

90.1090 Stojan ESR SARSTEDT se stupnicí ®

90.1060
® ESR nebo se šroubovací zkumavkou 

90.1060.062
® ESR nebo se šroubovací zkumavkou 

90.1091 ® CB 200 ESR ®

86.1996

86.1996.062 
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CS 

1.  

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

+

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. vydání. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

horní hranice normy

18 – 30 3.1 5.1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3.4 5.6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4.6 6.2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5.6 9.4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5.6 9.4 < 12,7 < 20,2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35
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1. ®, S-Monovette® ESR, šroubovací zkumavka ESR nebo zkumavka Microvette® CB 200 ESR)*.

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette® ESR, šroubovací zkumavka ESR nebo zkumavka Microvette® CB 200 ESR).

Stanovení hodnoty ESR

Všeobecné pokyny

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. ® svisle do stojanu ESR SARSTEDT.  

).

3.  

4.  

CS 

5x
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Likvidace

1. 

2. 

3. 

4. 

CS 

®

1. ).

2. Zkumavku Microvette® ® CB 200 ESR.  

).

3. ®  

).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitální vydání Labor & Diagnose 2020; kapitola 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

CS 

in-vitro
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Anvendelsesformål

De manuelle BSG*-stativer og SARSTEDT-sedimentationspipetterne bruges til manuel in-vitro diagnostisk bestemmelse af blodsedimentationshastighed (BSH) ud fra antikoaguleret citrat-fuldblod (blandingsforhold 1:4; 
1 del citrat + 4 dele blod). De opnåede måleresultater svarer til Westergren-metoden. Afængigt af det anvendte blodprøvetagningssystem anvendes der venøst eller kapillært blod. Ved Microvette® CB 200 BSG er det 
kapillært blod, og ved anvendelse af S-Sedivette®, S-Monovette® BSG eller rør med skruelåg BSG anvendes venøst blod.

Produkterne er beregnet til anvendelse i et professionelt miljø og til at blive brugt af medicinsk fagpersonale og laboratoriepersonale. 

*BSH = blodsedimentationshastighed også blodsænkningshastighed

Produktbeskrivelse

BSG-stativet (også kaldet sedimentationsstativet) er fremstillet af plast og er, alt efter variant, Blutentnahmegefäße til blodprøvetagningsrørene S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, rør med skruelåg BSG eller Microvette® 
CB 200 BSG. De fås med og uden et skaleret bagvæg og har hver 10 målepositioner. SARSTEDT sedimentationspipetter af plast, med og uden slaæa, fungerer som tilbehør. SARSTED sedimentationsstativet uden 
bagvæg passer til S-Monovette® BSG eller rør med skruelåg BSG i kombination med SARSTEDT sedimentationspipette med skala. SARSTEDT sedimentationsstativet med bagvæg med skala passer alt efter variant til 
S-Sedivette® og til kombinationen: S-Monovette® BSG eller til rør med skruerlåg BSG med sedimentationspipetten med O-markering (uden skala) eller Microvette® CB 200 BSG med deres sedimentationskapillærer.

Brugsanvisning – SARSTEDT manuel blodsedimentation – BSH-stativ & sedimentationspipetter

Type Art. nr. Betegnelse Til anvendelse med

90.1090 SARSTEDT BSG-stativ med graduering Egnet til S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT BSG-stativ med bagvæg med skala
Passer til S-Monovette® BSG eller rør med skruelåg BSG i kombination med 
sedimentationspipette med O-mærkning (variant E).

90.1060.062 SARSTEDT BSG-stativ uden bagvæg
Passer til S-Monovette® BSG eller rør med skruelåg BSG i kombination med 
sedimentationspipette med påtrykt skala (variant F).

90.1091 SARSTEDT BSG-stativ til Microvette® CB 200 BSG Passer til Microvette® CB 200 BSG med sedimentationskapillær

86.1996 SARSTEDT sedimentationspipetter med O-markering Passer til SARSTEDT BSG-stativ med bagvæg med skala (variant B)

86.1996.062 SARSTEDT sedimentationspipetter med påtrykt skala Egnet til SARSTEDT BSG-stativ uden bagvæg (variant C)

DA 

Sikkerhedsvejledninger og advarsler

1. Følg beskrivelsen for håndtering.

2. Generelle forholdsregler: Brug handsker og almindeligt personligt værnemiddel for at beskytte dig mod mulig eksponering for potentielt infektiøst prøvemateriale og overførte patogener. 

3. Håndtér alle biologiske prøver og prøvetagningshjælpemidler i henhold til din organisations politikker og procedurer. I tilfælde af en direkte kontakt med biologiske prøver skal du opsøge en læge,  

da der herved kan overføres infektiøse sygdomme. Organisations sikkerhedsretningslinjer og -procedurer skal følges.

4. 

5. Sedimentationspipetterne må ikke anvendes efter udløbsdatoen. Holdbarheden slutter den sidste dag i den angivne måned og det angivne år.

Produktoversigt

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN



31

DA 

Opbevaring

Produkterne skal opbevares ved stuetemperatur.

1. Opbevaring af blodprøver bør ske ved stuetemperatur. Bestemmelsen af BSH bør foretages inden for de første 4 timer efter blodprøvetagningen.  

I køleskabet (4 °C) kan prøven opbevares i længere tid (højst 24 timer). Prøven skal derefter bringes til stuetemperatur inden brug.

2. Blodprøven skal homogeniseres ved omhyggelig drejning inden blodsedimentationshastigheden måles. 

3. 

4. Måleprincippet svarer til CLSI H2-A5.

5. Målepræcisionen på målebanen er +/-1 mm.

6. SARSTEDT BSG-stativerne kan rengøres med ethanol / isopropanol-baserede desinfektionsmidler.

7. 

8. Stativet må kun anvendes, hvis skalaåbningen ikke er bølget, og skalaen er tydeligt læsbar.

Fysisk-kemisk princip

På grund af erytrocytternes højere densitet i forhold til plasma, falder de langsomt i antikoaguleret blod. Sedimentationen af erythrocytterne påvirkes imidlertid af forskellige faktorer, som kan øge eller nedsætte 
sedimentationshastigheden. Ud over forskellen i densiteten tæller erythrocytternes aggregering og deres elektriske ladning til de vigtigste påvirkningsfaktorer. Erytrocytternes negative ladning gør, at de frastøder 
hinanden, og sedimentationen forløber kun langsomt. En ændret sammensætning af plasmaproteinerne, især stigningen i koncentrationen af   akutfaseproteiner i inflammatoriske processer, reducerer zetapotentialet 
(den negative ladnings afvisende virkning) og fremmer derved aggregeringen af   erytrocytterne, hvilket fører til en hurtigere sedimentation af blodcellerne og dermed øgede BSH-måleværdier+. I modsætning hertil fører 
koncentrationsstigningen af negativt ladede plasmaproteiner til langsommere sedimentation af erytrocytterne og dermed til lavere BSH-måleværdier. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. udgave. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Referenceværdierne bør fastsættes på lokal plan i overensstemmelse med anbefalingerne for referenceværdierne. Med hensyn til den progressive stigning i BSH med alderen, bør der etableres separate værdier 
for hvert årti af mændenes og kvindernes voksenliv. Flere andre variable som f.eks. hæmoglobinniveau, lægemidler, menstruationscyklus, graviditet og rygning påvirker BSH og kan dermed have indvirkning på 
referenceværdierne. I tabellen “Referenceværdier for Westergren-BSH-metoden“   vises referenceværdier for BSH, der kan bruges som en vejledning til fastsættelse af lokale referenceværdier.

En normal BSH udelukker ikke ikke-inflammatoriske organsygdomme, organdysfunktioner og ondartede tumorer.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

ESR-middelværdi

Alder (år) Mandlig Kvindelig
normens øverste grænse

Mandlig Kvindelig

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

>70 5,6 10,1 < 30 < 35
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Prøvetagning og håndtering

LÆS HELE DETTE DOKUMENT, INDEN DU BEGYNDER MED BSG-MÅLINGEN.

Materiale, der kræves til BSG-bestemmelse.

1. Prøverør fyldt med blodprøve (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, rør med skruelåg BSG eller Microvette® CB 200 BSG)*.

2. SARSTEDT BSG stativ, som passer til prøverøret og om nødvendigt den passende SARSTEDT sedimentationspipette.

3. Handsker, kittel, øjenbeskyttelse eller anden passende beskyttelsesbeklædning til beskyttelse mod patogener, som overføres via prøvematerialet eller potentielt smitsomme materialer.

4. Vækkeur eller stopur.

*Ved udtagelse og transport af blodprøver skal der følges brugsanvisning for det respektive prøverør (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, rør med skruelåg BSG eller Microvette® CB 200 BSG).

Udførelse af BSG-bestemmelsen

Generelle anvisninger

I det følgende beskrives forskellige varianter af SARSTEDT BSG-stativer og SARSTEDT sedimentationspipetter:

A: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1090

B: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1060 med SARSTEDT sedimentationspipetter, art. nr.: 86.1996

C: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1060 062 med SARSTEDT sedimentationspipetter, art. nr.: 86.1996.062

D: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1091

A: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1090 

SARSTEDT BSG-stativet, (art. nr.: 90.1090) er udelukkende egnet til brug med S-Sedivette® (art. nr: 06.1690.xxx).

1. ).

2. ® ).

3. Start målingen ved at indstille og starte et vækkeur eller et stopur for dine måletider.  

Efter eget valg til 30 minutter (1. måleværdi) og 1 time (2. måleværdi) og 1 time (1. måleværdi) og 2 time (2. måleværdi).

4.  

DA 

5x
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B: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1060 med SARSTEDT sedimentationspipetter, art. nr.: 86.1996

SARSTEDT BSG-stativet, (art. nr.: 90.1060) er udelukkende egnet til brug med S-Monovette® BSG (art. nr: 05.1079.xxx) eller rør med skruelåg BSG (art. nr: 47.410.xxx) 
und der SARSTEDT sedimentationspipette (art. nr.: 86.1996).

1. ).

2. Åbn S-Monovette® ).

3. Sæt sedimentationspipetten ind i S-Monovette® BSG/ rør med skruerlåg BSG. Tryk sedimentationspipetten forsigtigt nedad. Sedimentationspipetten fyldes derved med blod. 

Skru stempelhætten på sedimentationspipetten sammen med S-Monovette® ).

4. ).

5. Til måling placeres S-monovette® BSG/ røret med skruelåg BSG med den nu tilskruede sedimentationspipette i lodret position på SARSTEDT BSG-stativet med bagvæg med skala. 

).

6. Start målingen ved at indstille og starte et vækkeur eller et stopur for dine måletider. 

Efter eget valg til 30 minutter (1. måleværdi) og 1 time (2. måleværdi) og 1 time (1. måleværdi) og 2 time (2. måleværdi).

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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C: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1060.062 med SARSTEDT sedimentationspipetter art. nr.: 86.1996.062 

SARSTEDT BSG-stativet, (art. nr.: 90.1060.062) er udelukkende egnet til brug med S-Monovette® BSG (art. nr: 05.1079.xxx) eller rør med skruelåg BSG (art. nr: 47.410.xxx) 
und der SARSTEDT sedimentationspipette (art. nr.: 86.1996.062).

1. ).

2. Åbn S-Monovette® ).

3. Sæt sedimentationspipetten ind i S-Monovette® BSG/ rør med skruerlåg BSG. Tryk sedimentationspipetten forsigtigt nedad. Sedimentationspipetten fyldes derved med blod. 

Skru stempelhætten på sedimentationspipetten sammen med S-Monovette® ).

4. ).

5. Til måling placeres S-monovette® BSG/ røret med skruelåg BSG med den nu tilskruede sedimentationspipette i lodret position på SARSTEDT BSG-stativet uden bagvæg. 

). 

6. Start målingen ved at indstille og starte et vækkeur eller et stopur for dine måletider. 

Efter eget valg til 30 minutter (1. måleværdi) og 1 time (2. måleværdi) og 1 time (1. måleværdi) og 2 time (2. måleværdi).

7.
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1. 

2. Engangshandsker formindsker risikoen for infektion.

3. 

4. 

DA 

D: Brug af SARSTEDT BSG-stativ, art. nr.: 90.1091 

Der BSG-statig (art. nr.: 90.1091) er udelukkende egnet til brug med S-Monovette® CB 200 BSG (art. nr.: 18.1325.xxx).

1. ).

2. Åbn Microvette® CB 200 BSG ved at trække proplåget opad. Sæt sedimentationskapillæret ind i Microvette® CB 200 BSG.  

).

3. ® CB 200 BSG placeres lodret i SARSTEDT BSG-stativet.  

).

4. Start målingen ved at indstille og starte et vækkeur eller et stopur for dine måletider.  

Efter eget valg til 30 minutter (1. måleværdi) og 1 time (2. måleværdi) og 1 time (1. måleværdi) og 2 time (2. måleværdi).

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital udgave af "Labor & Diagnose 2020", kapitel 19.3.2 "Blutkörperchensenkungs-Reaktion" (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Der tages forbehold for tekniske ændringer.

Alle alvorlige hændelser, der er opstået i forbindelse med dette produkt, skal meddeles producenten og den ansvarlige nationale myndighed.

DA 

Varenummer

Batchbetegnelse

Mindst holdbar til

CE-mærke

In-vitro-diagnostik

Følg brugsanvisningen

Ved genbrug: Risiko for kontaminering

Opbevares beskyttet mod sollys

Opbevares tørt

Producent

Fremstillingsland
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1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

+

+

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al, Lehrbuch der Labormedizin, Schattauer, 1999, ISBN 3-7945-1856-X

18 – 30 3.1 5.1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3.4 5.6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4.6 6.2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5.6 9.4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5.6 9.4 < 12,7 < 20,2

5.6 10.1 < 30 < 35
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1. ®, S-Monovette® ®

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette® ®

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. ®  

).

3.  

4. 

EL 
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

 
(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

EL 

In-vitro
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Uso previsto

Las gradillas VSG* manuales y las pipetas de sedimentación de SARSTEDT sirven para la medición diagnóstica in vitro de la velocidad de sedimentación globular (VSG) de sangre total citratada con anticoagulante 
(proporción de mezcla 1:4, 1 parte de citrato + 4 partes de sangre). Los resultados de las mediciones corresponden al método según Westergren. Dependiendo del sistema de extracción de sangre utilizado, se emplea 
sangre venosa o capilar. En caso de Microvette® CB 200 VSG se emplea sangre capilar. En caso de S-Sedivette®, S-Monovette® VSG o de tubos roscados VSG, se emplea sangre venosa.

Los productos están destinados a la aplicación en el ámbito profesional y al uso por parte de personal sanitario y de laboratorio. 

* VSG = velocidad de sedimentación globular o velocidad de eritrosedimentación

Descripción del producto

Las gradillas VSG (también conocidas como gradillas de sedimentación) están fabricadas de plástico y según el modelo están diseñadas para recipientes de extracción de sangre S-Sedivette®, S-Monovette® VSG, 
tubos roscados VSG o Microvette® CB 200 VSG. Están disponibles con o sin pared trasera graduada y contienen 10 puestos de medición. Las pipetas de sedimentación de plástico SARSTEDT, con y sin escala, sirven 
como accesorios. En el caso de gradillas de sedimentación SARSTEDT sin pared trasera, se puede usar la S-Monovette® VSG o los tubos roscados VSG en combinación con la pipeta de sedimentación SARSTEDT 
graduada. Según el modelo, las pipetas de sedimentación con pared trasera graduada SARSTEDT son aptas para S-Sedivette®, así como para la combinación: S-Monovette® VSG bien con los tubos roscados VSG y la 
pipeta de sedimentación con la marca O (sin graduación) o bien con Microvette® CB 200 VSG y un capilar de sedimentación.

Instrucciones de uso – Sedimentación de la sangre manual SARSTEDT  
– Gradillas VSG y pipetas de sedimentación

Tipo N.º art. Descripción Se utiliza con

90.1090 Gradilla VSG con graduación SARSTEDT Apta para S-Sedivette®

90.1060 Gradillas VSG SARSTEDT con pared trasera graduada
Apta para S-Monovette® VSG o el tubo roscado VSG en combinación  
con pipeta de sedimentación con marca O (variante E)

90.1060.062 Gradillas VSG SARSTEDT sin pared trasera
Apta para S-Monovette® VSG o tubo roscado VSG en combinación  
con pipeta de sedimentación con graduación impresa (variante F)

90.1091 SARSTEDT Gradilla VSG para Microvette® CB 200 VSG Apta para Microvette® CB 200 VSG con capilar de sedimentación

86.1996 SARSTEDT Pipetas de sedimentación con marca O Aptas para gradillas VSG SARSTEDT con pared trasera graduada (variante B)

86.1996.062 SARSTEDT Pipetas de sedimentación con escala impresa Aptas para gradillas VSG SARSTEDT sin pared trasera (variante C)

ES 

Indicaciones de seguridad y advertencias

1. Observe la descripción sobre la manipulación de la aguja.

2. Medidas generales de precaución: Utilice guantes y un equipo de protección individual para protegerse ante una posible exposición  

a material de muestra potencialmente infeccioso y agentes patógenos de transmisión sanguínea. 

3. Manipule las muestras biológicas y los elementos de ayuda para la extracción conforme a las directrices y procedimientos de su institución.  

Acuda a un médico en caso de contacto con las muestras biológicas, ya que existe el riesgo de transmisión de enfermedades infecciosas.  

Observe las directrices y procedimientos de seguridad de su centro médico.

4. Las pipetas de sedimentación han sido concebidas para un solo uso. Elimine todos los productos en los contenedores de eliminación de materiales biológicos peligrosos.

5. No use las pipetas de sedimentación después de la fecha de caducidad. La vida útil de los productos termina el último día del mes y año indicados.

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN



45

ES 

Almacenamiento

Los productos deben almacenarse a temperatura ambiente.

Limitaciones

1.  

2. Antes de medir la velocidad de sedimentación globular, la muestra de sangre debe agitarse para que se homogeneice. 

3. 

4. El principio de medición corresponde a la norma CLSI H2-A5.

5. 

6. Las gradillas VSG de SARSTEDT se pueden limpiar con desinfectantes basados en etanol / isopropanol.

7. La relación de mezcla de 1:4 tiene un efecto directo sobre el resultado del análisis y se debe mantener.

8. Las gradillas no se deben utilizar si la escala no tiene eje y no tiene una lectura única.

Debido a su mayor densidad respecto a los eritrocitos en comparación con el plasma, estos se sedimentan lentamente en sangre con anticoagulante. Sin embargo, la velocidad de sedimentación de los eritrocitos 
puede verse influida por distintos factores. Además de la diferencia de densidad, entre los factores de influencia más importante están la agregación de los eritrocitos y la carga eléctrica. La carga negativa de los 
eritrocitos hace que se repelan entre ellos y que la sedimentación sea más lenta. Si la composición de la proteína del plasma se ve alterada, en particular en caso de aumento de la concentración de proteínas de fase 
aguda en procesos inflamatorios, el potencial zeta (efecto de adhesión de la carga negativa) se reduce, lo que favorece la agregación de los eritrocitos y causa un comportamiento de sedimentación más rápido en las 
células sanguíneas y con ello mayores valores VSG+. Por el contrario, un aumento de la concentración de proteínas de plasma de carga negativa ralentiza la sedimentación de los eritrocitos y con ello causa valores 
menores de VSG. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3.ª Edición 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Los valores de referencia se deben establecer localmente conforme a las recomendaciones para los valores de referencia. Debido al aumento progresivo de la VSG con la edad, se deben establecer valores separados 

referencia a nivel local.

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Valor medio ESR

Edad (años) Varón
Límite superior de la norma

Varón

18 – 30 3.1 5.1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3.4 5.6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4.6 6.2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5.6 9.4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5.6 9.4 < 12,7 < 20,2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35

Valores de referencia para el método Westergren ESR**
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Extracción de la muestra y manipulación

LEA ATENTAMENTE ESTE DOCUMENTO ANTES DE INICIAR LA MEDICIÓN DE VSG.

1. Recipientes de extracción de sangre (S-Sedivette®, S-Monovette® VSG, tubos roscados VSG o Microvette® CB 200 VSG)* llenos de sangre.

2. Gradilla VSG SARSTEDT apto para el recipiente de muestras y, en su caso, la pipeta de sedimentación apta de SARSTEDT.

3. Guantes, bata, protección ocular u otra prenda de protección adecuada para protegerse de los patógenos que se transmiten por el material de muestra o de materiales potencialmente infecciosos.

4. Despertador o cronómetro.

*Se deben tener en cuenta las instrucciones de uso sobre extracción de sangre y transporte de muestras para los correspondientes recipientes de muestras  
(S-Sedivette®, S-Monovette® VSG, tubos roscados VSG o Microvette® CB 200 VSG).

Realización de la medición VSG

Indicaciones generales

A continuación se describen las distintas variantes de las gradillas VSG de SARSTEDT y de las pipetas de sedimentación de SARSTEDT.

A: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1090

B: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1060 con pipetas de sedimentación SARSTEDT, n.º art.: 86.1996

C: Uso de gradillas VSG, n.º art.: 90.1060.062 con pipetas de sedimentación SARSTEDT, n.º art.: 86.1996.062

D: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1091

A: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1090 

La gradilla VSG SARSTEDT, (n.º art.: 90.1090) solo es apta para su uso con S-Sedivette® (n.º art.: 06.1690.xxx).

1. ).

2. Las gradillas VSG SARSTEDT deben descansar sobre una base horizontal. Para realizar la medición, coloque la S-Sedivette® llena en la gradilla VSG SARSTEDT en posición vertical.  

).

3.  

Puede hacerlo a 30 minutos (1.º valor de medición) y 1 hora (2.º valor de medición) o 1 hora (1.º valor de medición) y 2 horas (2.º valor de medición).

4. Una vez transcurre el plazo (+/-1 minuto), lea la distancia en milímetros entre el fondo del menisco de plasma y la parte superior de la columna con los eritrocitos sedimentados en la pared posterior graduada. 

ES 

5x
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ES 

B: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1060 con pipetas de sedimentación SARSTEDT, n.º art.: 86.1996

La gradilla VSG SARSTEDT, (n.º art.: 90.1060) solo es apta para su uso con S-Monovette® VSG (n.º art.: 05.1079.xxx) o con el tubo roscado VSG (n.º art.: 47.410.xxx) 
y con pipetas de sedimentación SARSTEDT, (n.º art.: 86.1996).

1. ).

2. Abra la S-Monovette® ).

3. Introduzca la pipeta de sedimentación en la S-Monovette® VSG/en el tubo roscado VSG. Presione suavemente la pipeta de sedimentación hacia abajo. La pipeta de sedimentación se llena de sangre. 

Cierre el casquillo del émbolo de la pipeta de sedimentación con la S-Monovette® ).

4. ).

5. Para la medición, coloque la S-Monovette® VSG/el tubo roscado VSG con la pipeta de sedimentación en posición sobre la gradilla VSG SARSTEDT con pared trasera graduada. 

).

6.

Puede hacerlo a 30 minutos (1.º valor de medición) y 1 hora (2.º valor de medición) o 1 hora (1.º valor de medición) y 2 horas (2.º valor de medición).

7. Una vez transcurre el plazo (+/-1 minuto), lea la distancia en milímetros entre el fondo del menisco de plasma y la parte superior de la columna con los eritrocitos sedimentados en la pared posterior graduada. 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O



48

ES 

C: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1060.062 con pipetas de sedimentación SARSTEDT, n.º art.: 86.1996.062 

La gradilla VSG SARSTEDT, (n.º art.: 90.1060.062) solo es apta para su uso con S-Monovette® VSG (n.º art. 05.1079.xxx) o con el tubo roscado VSG (n.º art.: 47.410.xxx) 
y con pipetas de sedimentación SARSTEDT, (n.º art.: 86.1996.062).

1. ).

2. Abra la S-Monovette® ).

3. Introduzca la pipeta de sedimentación en la S-Monovette® VSG/en el tubo roscado VSG. Presione suavemente la pipeta de sedimentación hacia abajo. La pipeta de sedimentación se llena de sangre. 

Cierre el casquillo del émbolo de la pipeta de sedimentación con la S-Monovette® ).

4. ).

5. Para la medición, coloque la S-Monovette® VSG/el tubo roscado VSG con la pipeta de sedimentación en posición vertical sobre la gradilla VSG SARSTEDT sin pared trasera. 

). 

6.

Puede hacerlo a 30 minutos (1.º valor de medición) y 1 hora (2.º valor de medición) o 1 hora (1.º valor de medición) y 2 horas (2.º valor de medición).

7. Una vez transcurre el plazo (+/-1 minuto), lea la distancia en milímetros entre el fondo del menisco de plasma y la parte superior de la columna con los eritrocitos sedimentados en la escala impresa en 

00 00

10

0

10

0

10

100

110 110

100

9090

110

80

90

100

100

110

0

10

0

110

100

0

10

0 0

10

110

80

90

100

0

10

110

80

90

100

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

110



49

Eliminación

1. Se deben observar y cumplir las directivas sobre higiene general y las disposiciones legales para la eliminación correcta de material infeccioso.

2. El uso de guantes desechables evita el riesgo de infección.

3. Las pipetas de sedimentación SARSTEDT usadas o contaminadas deben desecharse en contenedores adecuados para la eliminación  

de materiales biológicos peligrosos que admitan un posterior procesamiento en autoclave e incineración.

4. La eliminación del material consumible potencialmente contaminado debe realizarse según las directivas y orientaciones del centro médico.

ES 

D: Uso de gradillas VSG SARSTEDT, n.º art.: 90.1091 

La gradilla VSG, (n.º art.: 90.1091) solo es apta para su uso con Microvette® CB 200 VSG (n.º art. 18.1325.xxx).

1. ).

2. Abra la Microvette® CB 200 VSG tirando del cierre de tapón hacia arriba para extraerlo. Introduzca el capilar de sedimentación en la Microvette® CB 200 VSG.  

).

3. Las gradillas VSG SARSTEDT deben descansar sobre una base horizontal. Para realizar la medición, coloque la Microvette® CB 200 VSG llena con capilar de sedimentación en vertical en la gradilla  

).

4.  

Puede hacerlo a 30 minutos (1.º valor de medición) y 1 hora (2.º valor de medición) o 1 hora (1.º valor de medición) y 2 horas (2.º valor de medición).

5. Una vez transcurre el plazo (+/-1 minuto), lea la distancia en milímetros entre el fondo del menisco de plasma y la parte superior de la columna con los eritrocitos sedimentados en la pared posterior graduada. 
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Edición digital de Labor & Diagnose 2020; capítulo 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Modificaciones técnicas reservadas.

Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe ser notificado al fabricante y a la autoridad nacional competente.

ES 

Número de artículo

Código de lote

Fecha de caducidad

Marcado CE

Producto sanitario para diagnóstico in vitro

Consúltense las instrucciones de uso

En caso de reutilización: peligro de contaminación

Manténgase fuera de la luz del sol

Conservar en un lugar seco

Fabricante

País de fabricación

Leyendas de símbolos y marcas:
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Kasutusotstarve

Käsitsi BSG* alustoed ja SARSTEDTI setitamispipetid on kasutusel erütrotsüütide settekiiruse (BSG) käsitsi in vitro diagnostikaeesmärkidel hüübimisvastaselt töödeldud tsitraadi täisverest (seguvahekord 1 : 4; 1 osa 
tsitraati + 4 osa verd). Saadud mõõtmistulemused vastavad Westergreni meetodile. Olenevalt kasutatud verevõtusüsteemist kasutatakse veeni- või kapillaarverd. Süsteemi Microvette® CB 200 BSG puhul on tegemist 
kapillaarverega, süsteemi S-Sedivette®, süsteemi S-Monovette® BSG või keermestatud katsuti BSG kasutamise korral veeniverega.

Tooted on ette nähtud professionaalses keskkonnas ning erialasele meditsiini- ja laboripersonalile kasutamiseks. 

* BSG = erütrotsüütide settekiirus, ka vere settekiirus

Toote kirjeldus

BSG alustoed (nimetatakse ka setitamise alustugedeks) koosnevad plastist ja on mõeldud vereproovivõtuanumatele S-Sedivette®, süsteemile S-Monovette® BSG, keermestatud katsutile BSG või süsteemile Microvette® 
CB 200 BSG. Need on saadaval skaalaga tagaseinaga ja ilma selleta ning võimaldavad 10 mõõtekohta. Tarvikutena on kasutusel SARSTEDTI plastist setitamispipetid kas koos skaalaga või ilma selleta. SARSTEDTI 
ilma tagaseinata setitamise alustoe jaoks sobib süsteem S-Monovette® BSG või keermestatud katsuti BSG kombinatsioonis koos SARSTEDTI skaalaga setitamispipetiga. SARSTEDTI skaalaga tagaseinaga setitamise 
alustoed sobivad olenevalt variandist süsteemi S-Sedivette® ja järgmise kombinatsiooni juurde. Süsteemi S-Monovette® BSG või keermestatud katsuti BSG juurde koos O-märgistusega (ilma skaalata) setitamispipetiga 
või süsteemi Microvette® CB 200 BSG juurde koos setitamiskapillaariga.

Tüüp Artikli nr Nimetus Tuleb kasutada koos

90.1090 SARSTEDTI BSG alustoed koos skaalaga Sobib süsteemi S-Sedivette® jaoks

90.1060 SARSTEDTI BSG alustoed koos skaalaga tagaseinaga
Sobib süsteemi S-Monovette® BSG või keermestatud katsuti BSG juurde 
kombinatsioonis koos SARSTEDTI O-märgistusega setitamispipetiga (variant E)

90.1060.062 SARSTEDTI BSG alustoed ilma tagaseinata
Sobib süsteemi S-Monovette® BSG või keermestatud katsuti BSG juurde 
kombinatsioonis koos SARSTEDTI pealetrükitud skaalaga setitamispipetiga (variant F)

90.1091 SARSTEDTI BSG alustoed süsteemi Microvette® CB 200 BSG jaoks Sobib süsteemi Microvette® CB 200 BSG jaoks koos setitamiskapillaariga

86.1996 SARSTEDTI setitamispipetid koos O-märgistusega Sobivad SARSTEDTI BSG alustugede jaoks koos skaalaga tagaseinaga (variant B)

86.1996.062 SARSTEDTI setitamispipetid koos pealetrükitud skaalaga Sobivad SARSTEDTI BSG alustugede jaoks ilma tagaseinata (variant C)

ET 

Ohutus- ja hoiatusjuhised

1. Järgige käitlemisjuhiseid.

2. Üldised ettevaatusabinõud: kasutage kindaid ja üldisi isikukaitsevahendeid, et kaitsta ennast võimaliku kokkupuute eest potentsiaalselt nakkusliku proovimaterjali ja ülekantavate haigustekitajatega. 

3. Käidelge kõiki bioloogilisi proove ning proovivõtu abivahendeid asutuse suuniste ja protseduuride kohaselt. Bioloogiliste proovidega kokkupuute korral pöörduge arsti poole,  

kuna seeläbi võivad nakkushaigused üle kanduda. Järgima peab asutuse ohutussuuniseid ja -protseduure.

4. Setitamispipetid on ette nähtud ühekordseks kasutamiseks. Visake kõik tooted ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse.

5. Setitamispipette ei tohi pärast säilivusaja möödumist enam kasutada. Säilivusaeg lõpeb äratoodud kuu ja aasta viimasel päeval.

Artikli ülevaade
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ET 

Hoiustamine

Tooteid tuleb hoiustada toatemperatuuril.

Piirangud

1. Vereproove peaks säilitama toatemperatuuril. BSG peaks määrama esimese 4 tunni jooksul pärast vereproovi võtmist.  

Külmikus (4 °C) saab proovi säilitada pikemat aega (maksimaalselt 24 tundi). Proovi peab enne kasutamist toatemperatuurile viima.

2. Vereproov tuleb enne erütrotsüütide settekiiruse mõõtmist hoolika loksutamise teel põhjalikult homogeniseerida. 

3. Mõõtmiseks on vaja ümbritsevat temperatuuri 18 – 25 °C ning see peab toimuma vibratsiooni, tuuletõmbuse ja otsese päikesekiirguse eest kaitstult või riigi- ja laboripõhiste nõuete kohaselt.

4. Mõõtmispõhimõte vastab standardile CLSI H2-A5.

5. 

6. 

7. Seguvahekord 1:4 mõjutab vahetult analüüsi tulemust ja sellest peab kinni pidama.

8. Alustuge saab kasutada ainult siis, kui skaala ava pole laineline ja skaala on üheselt selgesti loetav.

Füüsikalis-keemiline põhimõte

Erütrotsüütide suurema tiheduse tõttu võrreldes plasmaga settivad need hüübimisvastaselt töödeldud veres aeglaselt põhja. Erütrotsüütide settimist mõjutavad siiski mitmesugused tegurid, mis võivad settimiskiirust 
kiirendada või aeglustada. Tiheduse erinevuse kõrval kuuluvad tähtsaimate mõjusuuruste hulka erütrotsüütide agregatsioon ja nende elektriline laeng. Erütrotsüütide negatiivne laeng toob kaasa selle, et need tõukavad 
üksteist vastastikku ära ja settimine kulgeb vaid aeglaselt. Plasmavalkude muutunud koostis, eriti just akuutse faasi valkude kontsentratsiooni suurenemine põletikuliste protsesside korral, vähendab tseeta potentsiaali 
(negatiivse laengu äratõukavat mõju) ja soodustab seeläbi erütrotsüütide agregatsiooni, mis toob kaasa vererakkude kiirema settimiskäitumise ja kõrgenenud BSG mõõteväärtused+. Vastandina sellele toob negatiivselt 
laetud plasmavalkude kontsentratsiooni suurenemine kaasa erütrotsüütide aeglasema settimise ja seega väiksemad BSG mõõteväärtused. 

+ Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk (Meditsiinilise laboridiagnostika leksikon. Teatmeteos); 3. väljaanne. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Referentsväärtused tuleks kohalikul tasandil määrata kooskõlas referentsväärtuste soovitustega Arvestades BSG koos vanusega progresseeruvat tõusu, tuleks meeste ja naiste täiskasvanuelu iga aastakümne kohta 
määrata eraldi väärtused. Mitmed teised muutujad mõjutavad BSG väärtusi ja võivad seega referentsväärtustele mõju avaldada, nt hemoglobiinitase, ravimid, menstruaaltsükkel, rasedus ja suitsetamine. Tabelis 
„Referentsväärtused Westergreni ESR-meetodi kohta“ on ära toodud referentsväärtused BSG kohta, mida saab kasutada suunisena kohalike referentsväärtuste määramiseks.

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

*** Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin (Laborimeditsiini õpik); Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

ESRi keskmine väärtus

Vanus (aastat) Mehed Naised
Normi ülemine piir

Mehed Naised

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Referentsväärtused Westergreni ESR-meetodi kohta**
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Proovivõtmine ja käitlemine

ENNE KUI TE BSG MÕÕTMIST ALUSTATE, LUGEGE SEE DOKUMENT TÄIELIKULT LÄBI.

1. Vereprooviga täidetud proovianum (süsteem S-Sedivette®, süsteem S-Monovette® BSG, keermestatud katsuti BSG või süsteem Microvette® CB 200 BSG)*.

2. Proovianuma juurde sobiv SARSTEDTI BSG alustugi ja vajaduse korral sobiv SARSTEDTI setitamispipett.

3. Kindad, kittel, silmakaitse või muu sobiv kaitseriietus kaitseks proovimaterjali kaudu ülekantavate patogeenide või potentsiaalselt nakkuslike materjalide eest.

4. Äratuskell või stopper.

* Vereproovi võtmiseks ja proovide transportimiseks tuleb järgida proovianuma (süsteemi S-Sedivette®, süsteemi S-Monovette® BSG, keermestatud katsuti BSG või süsteemi Microvette® CB 200 BSG) kasutusjuhendit.

BSG määramine

Üldised juhised

A: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1090

B: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1060 koos SARSTEDTI setitamispipettidega, artikli nr: 86.1996

C: BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1060.062 koos SARSTEDTI setitamispipettidega, artikli nr: 86.1996.062

D: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1091

A: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1090 

SARSTEDTI BSG alustugi (artikli nr: 90.1090) sobib eranditult kasutamiseks koos süsteemiga S-Sedivette® (artikli nr: 06.1690.xxx).

1. Loksutage proovi hoolikalt pea peale keeratult (joonis ).

2. SARSTEDTI BSG alustugi peab seisma horisontaalse aluspinna peal. Mõõtmiseks pange täidetud süsteem S-Sedivette® horisontaalselt SARSTEDTI BSG alustoe peale.  

Iga proovi nullpunkti peab seadistama rihvelkruvi (noole) abil (joonis ).

3. Alustage mõõtmist, seadistades ja käivitades mõõtmiste jaoks äratuskella või stopperi.  

Valikuliselt 30 minuti (1. mõõteväärtus) ja 1 tunni peale (2. mõõteväärtus) või 1 tunni peale (1. mõõteväärtus) ja 2 tunni peale (2. mõõteväärtus).

4.  

ET 
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ET 

B: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1060 koos SARSTEDTI setitamispipettidega, artikli nr: 86.1996

SARSTEDTI BSG alustugi (artikli nr: 90.1060) sobib eranditult kasutamiseks koos süsteemiga S-Monovette® BSG (artikli nr: 05.1079.xxx) või keermestatud katsutiga BSG (artikli nr: 47.410.xxx) 
ja SARSTEDTI setitamispipetiga (artikli nr: 86.1996).

1. Loksutage proove hoolikalt pea peale keeratult (joonis ).

2. Avage süsteem S-Monovette® BSG/keermestatud katsuti BSG, pöörates keermesulgurit kellaosuti vastassuunas (joonis ).

3. Juhtige setitamispipett süsteemi S-Monovette® BSG/keermestatud katsutisse BSG sisse. Vajutage setitamispipetti ettevaatlikult allapoole. Setitamispipett täitub seejuures verega. 

Keerake setitamispipeti kolviümbris süsteemi S-Monovette® BSG/keermestatud katsuti BSG külge kinni seda kellaosuti suunas pöörates (joonis ).

4. Setitamispipett on õigesti kinni keeratud, kui setitamispipeti peal olev täitemärgis on jõudnud täpselt O-märgise juurde (joonis ).

5. Mõõtmiseks pange süsteem S-Monovette® BSG/keermestatud katsuti BSG kinnikeeratud setitamispipetiga horisontaalselt SARSTEDTI skaalaga tagaseinaga BSG alustoe peale. 

SARSTEDTI BSG alustugi peab seisma horisontaalse aluspinna peal. Iga proovi nullpunkti peab üle kontrollima ja seda vajaduse korral setitamispipeti kolviümbrist keerates seadistama (joonis ).

6. Alustage mõõtmist, seadistades ja käivitades mõõtmiste jaoks äratuskella või stopperi. 

Valikuliselt 30 minuti peale (1. mõõteväärtus) ja 1 tunni peale (2. mõõteväärtus) või 1 tunni peale (1. mõõteväärtus) ja 2 tunni peale (2. mõõteväärtus).

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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ET 

C: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1060.062 koos SARSTEDTI setitamispipettidega, artikli nr: 86.1996.062 

SARSTEDTI BSG alustugi (artikli nr: 90.1060.062) sobib eranditult kasutamiseks koos süsteemiga S-Monovette® BSG (artikli nr: 05.1079.xxx) või keermestatud katsutiga BSG (artikli nr: 47.410.xxx) 
ja SARSTEDTI setitamispipetiga (artikli nr: 86.1996.062).

1. Loksutage proove hoolikalt pea peale keeratult (joonis ).

2. Avage süsteem S-Monovette® BSG/keermestatud katsuti BSG, pöörates keermesulgurit kellaosuti vastassuunas (joonis ).

3. Juhtige setitamispipett süsteemi S-Monovette® BSG/keermestatud katsutisse BSG sisse. Vajutage setitamispipetti ettevaatlikult allapoole. Setitamispipett täitub seejuures verega. 

Keerake setitamispipeti kolviümbris süsteemi S-Monovette® BSG/keermestatud katsuti BSG külge kinni, pöörates seda kellaosuti suunas (joonis ).

4. Setitamispipett on õigesti kinni keeratud, kui setitamispipeti peal olev täitemärgis on jõudnud täpselt 0-märgise juurde (joonis ).

5. Mõõtmiseks pange süsteem S-Monovette® BSG/keermestatud katsuti BSG kinnikeeratud setitamispipetiga horisontaalselt SARSTEDTI tagaseinata BSG alustoe peale. 

SARSTEDTI BSG alustugi peab seisma horisontaalse aluspinna peal. Iga proovi nullpunkti peab üle kontrollima ja seda vajaduse korral setitamispipeti kolviümbrist keerates seadistama (joonis ). 

6. Alustage mõõtmist, seadistades ja käivitades mõõtmiste jaoks äratuskella või stopperi. 

Valikuliselt 30 minuti peale (1. mõõteväärtus) ja 1 tunni peale (2. mõõteväärtus) või 1 tunni peale (1. mõõteväärtus) ja 2 tunni peale (2. mõõteväärtus).

7.
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Jäätmekäitlus

1. Järgida tuleb üldisi hügieenisuuniseid ning õigusaktide sätteid nakkusliku materjali nõuetekohase jäätmekäitluse kohta ja neist tuleb kinni pidada.

2. Ühekordselt kasutatavad kindad takistavad nakatumis riski.

3. Saastunud või täidetud SARSTEDTI setitamispipetid peab viskama ohtlike bioloogiliste materjalide jaoks mõeldud kogumismahutitesse, mida saab seejärel autoklaavida ja ära põletada.

4. Potentsiaalselt saastunud kulumaterjali jäätmekäitlus toimub asutuse suuniste ja juhtnööride kohaselt.

ET 

D: SARSTEDTI BSG alustoe kasutamine, artikli nr: 90.1091 

SARSTEDTI BSG tugialus (artikli nr: 90.1091) sobib eranditult kasutamiseks koos süsteemiga Microvette® CB 200 BSG (artikli nr: 18.1325.xxx).

1. Loksutage proovi hoolikalt pea peale keeratult (joonis ).

2. Avage süsteem Microvette® CB 200 BSG, tõmmates sisselükatava korgiga sulguri ülespoole välja. Viige setitamiskapillaar süsteemi Microvette® CB 200 BSG sisse.  

Vajutage setitamiskapillaari ettevaatlikult allapoole. Setitamiskapillaar täitub seejuures verega (joonis ).

3. SARSTEDTI BSG alustugi peab seisma horisontaalse aluspinna peal. Mõõtmiseks pange täidetud süsteem Microvette® CB 200 BSG koos setitamiskapillaariga horisontaalselt SARSTEDTI BSG alustoe peale.  

Iga proovi nullpunkti peab täpselt seadistama rihvelkruvi (noole) abil (joonis ).

4. Alustage mõõtmist, seadistades ja käivitades mõõtmiste jaoks äratuskella või stopperi.  

Valikuliselt 30 minuti peale (1. mõõteväärtus) ja 1 tunni peale (2. mõõteväärtus) või 1 tunni peale (1. mõõteväärtus) ja 2 tunni peale (2. mõõteväärtus).

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. [Labor ja diagnostika.] Digitale Ausgabe Labor & Diagnose 2020; Kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) [Digitaalne väljaanne: Labor ja diagnostika 2020; peatükk 
19.3.2: Erotrütsüütide settereaktsioon (BSR)] (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Tehnilised muudatused on võimalikud.

Kõigist tootega seotud ohujuhtumitest tuleb teavitada tootjat ja pädevat riiklikku asutust.

ET 

Artikli number

Partii number

Kõlblik kuni

CE-märgis

In vitro diagnostikavahend

Järgige kasutusjuhendit

Taaskasutamise korral: saastumisoht

Hoidke päikesevalguse eest kaitstult

Hoidke kuivas kohas

Tootja

Tootjariik
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Emploi prévu

Les portoirs de VS* et les pipettes VS SARSTEDT servent à la détermination diagnostique in vitro manuelle de la vitesse de sédimentation des cellules sanguines (VS) à partir du sang total citraté anticoagulé (rapport 

détermine s'il faut utiliser du sang capillaire ou du sang veineux. Avec la Microvette® CB 200 BSG, utiliser du sang capillaire. Avec la S-Sedivette®, la S-Monovette® BSG ou le tube avec bouchon à vis VS, utiliser du 
sang veineux.

Les produits sont conçus pour une utilisation dans un environnement professionnel par un personnel médical professionnel et de laboratoire qualifié. 

*VS = vitesse de sédimentation des cellules sanguines ou vitesse de sédimentation du sang

Description du produit
®, S-Monovette® BSG, au tube avec 

bouchon à vis VS ou à la Microvette®

d'une graduation, sont disponibles en accessoires. La S-Monovette® BSG et le tube avec bouchon à vis VS, utilisés en combinaison avec la pipette VS SARSTEDT avec graduation, sont adaptés au portoir de VS sans 
®, ainsi qu'à la S-Monovette® BSG ou au tube avec bouchon à vis VS en combinaison avec la 

® CB 200 BSG combinée au capillaire de sédimentation.

 
– Portoir de VS et pipettes VS

Type À utiliser avec

90.1090 SARSTEDT Portoir de VS avec graduation Adapté à la S-Sedivette®

90.1060
Adapté à la S-Monovette® BSG ou au tube avec bouchon à vis VS en combinaison  

90.1060.062
Adapté à la S-Monovette® BSG ou au tube avec bouchon à vis VS en combinaison  
avec la pipette VS avec échelle graduée imprimée (variante F)

90.1091 SARSTEDT Portoir de VS pour la Microvette® CB 200 BSG Adapté à la Microvette® CB 200 BSG avec capillaire de sédimentation

86.1996

86.1996.062 SARSTEDT Pipettes de sédimentation avec échelle graduée imprimée 

FR 

Consignes de sécurité et avertissements

1. Pour la manipulation, veuillez respecter la description.

2. 

3.  

En cas de contact avec des échantillons biologiques, consultez un médecin pour vous assurer de ne pas être infecté(e) par une maladie infectieuse.  

Veuillez vous conformer aux directives et procédures de sécurité en vigueur au sein de votre établissement.

4. Les pipettes de sédimentation sont des dispositifs à usage unique. Éliminez tous les produits dans des récipients d’élimination destinés aux substances biologiques dangereuses.

5. 

Vue d’ensemble des articles
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Stockage

Les produits doivent être stockés à température ambiante.

Restrictions

1.  

Vous pouvez conserver l'échantillon au réfrigérateur (4 °C) pendant une période prolongée (maximum 24 heures). Ensuite, l'échantillon doit être ramené à température ambiante avant d'être utilisé.

2. Homogénéisez minutieusement l'échantillon de sang en l'agitant soigneusement avant de mesurer la vitesse de sédimentation globulaire. 

3. Cette mesure nécessite une température ambiante de 18 à 25 °C et doit se faire à l'abri des vibrations,  

4. Le principe de mesure est conforme à la norme CLSI H2-A5.

5. La précision de mesure est de +/- 1 mm par rapport à la course de mesure.

6. Les portoirs de VS SARSTEDT peuvent être nettoyés à l'aide d'un produit de désinfection à base d'éthanol / d'alcool isopropylique.

7. 

8. Ne pas utiliser le portoir si la plaque graduée est déformée et si l'échelle graduée n'est pas clairement lisible.

En raison de leur densité supérieure à celle du plasma, les érythrocytes sédimentent lentement dans le sang anticoagulé. La sédimentation des érythrocytes est toutefois influencée par divers facteurs pouvant accélérer, 
ou à l'inverse ralentir, la vitesse de sédimentation. Outre la différence de densité, l'agrégation des érythrocytes, ainsi que leur charge électrique, comptent parmi les principaux facteurs d'influence. Sous l'effet d'une 
charge négative, les érythrocytes se repoussent mutuellement, ce qui ralentit le processus de sédimentation. Une composition modifiée des protéines plasmatiques, en particulier l'augmentation de la concentration des 

cellules sanguines et entraîne par la suite une augmentation des valeurs de mesure de la VS+. À l'inverse, l'augmentation de la concentration en protéines plasmatiques chargées négativement entraîne un ralentissement 
de la sédimentation des érythrocytes, et ainsi une diminution des valeurs de mesure de la VS. 

+

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

VS, valeur moyenne

Homme Femme
Homme Femme

18 – 30 3.1 5.1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3.4 5.6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4.6 6.2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5.6 9.4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5.6 9.4 < 12,7 < 20,2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35

Valeurs de références pour la VS selon la méthode de Westergren**
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Prélèvement d’échantillon et manipulation

AVANT DE COMMENCER LA MESURE DE LA VS, VEUILLEZ LIRE LE PRÉSENT DOCUMENT DANS SON INTÉGRALITÉ.

1. Tube pour échantillon rempli avec l'échantillon sanguin (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, tube avec bouchon à vis VS ou Microvette® CB 200 BSG)*.

2. Portoir de VS SARSTEDT adapté au tube pour échantillon et, le cas échéant, la pipette VS SARSTEDT appropriée.

3. 

4. 

®, S-Monovette® BSG, tube avec bouchon à vis VS ou Microvette® CB 200 BSG).

Instructions générales

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. Le portoir de VS SARSTEDT doit être placé sur un support horizontal. Pour procéder à la mesure, placez la S-Sedivette® remplie en position verticale dans le portoir de VS SARSTEDT.  

).

3.  

4.  

Veillez à ce que la colonne d'érythrocytes ne contienne pas de leucocytes (couche leuco-plaquettaire). Notez la valeur numérique.

FR 

5x
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®

1. ).

2. Ouvrez la S-Monovette® ).

3. Introduisez la pipette VS dans la S-Monovette® BSG/ le tube avec bouchon à vis VS. Poussez minutieusement la pipette VS vers le bas. La pipette VS se remplit alors de sang. 

Vissez la gaine du piston de la pipette VS sur la S-Monovette® ).

4. ).

5. Pour la mesure, placez la S-Monovette®

).

6.

7.

Veillez à ce que la colonne d'érythrocytes ne contienne pas de leucocytes (couche leuco-plaquettaire). Notez la valeur numérique. 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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®

1. ).

2. Ouvrez la S-Monovette® ).

3. Introduisez la pipette VS dans la S-Monovette® BSG/ le tube avec bouchon à vis VS. Poussez minutieusement la pipette VS vers le bas. La pipette VS se remplit alors de sang. 

Vissez la gaine du piston de la pipette VS sur la S-Monovette® ).

4. ).

5. Pour la mesure, placez la S-Monovette®

). 

6.

7.

pipette VS. Veillez à ce que la colonne d'érythrocytes ne contienne pas de leucocytes (couche leuco-plaquettaire). Notez la valeur numérique.
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Élimination

1. 

2. Les gants à usage unique limitent le risque d’infection.

3. Les pipettes VS SARSTEDT contaminées ou remplies doivent être mises au rebut dans un récipient d'élimination pour substances biologiques dangereuses, qui peut ensuite être placé en autoclave et incinéré.

4. Éliminer les consommables potentiellement contaminés conformément aux politiques et directives de l'établissement.

FR 

®

1. ).

2. Ouvrez la Microvette® CB 200 BSG en tirant le bouchon à pression vers le haut. Introduisez le capillaire de sédimentation dans la Microvette® CB 200 BSG.  

).

3. Le portoir de VS SARSTEDT doit être placé sur un support horizontal. Pour procéder à la mesure, placez la Microvette® CB 200 BSG remplie avec le capillaire de sédimentation en position verticale sur le portoir  

).

4.  

5.  

Veillez à ce que la colonne d'érythrocytes ne contienne pas de leucocytes (couche leuco-plaquettaire). Notez la valeur numérique.
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

 
(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Sous réserve de modifications techniques.

Tous les incidents sérieux liés au produit doivent être notifiés au fabricant et à l’autorité nationale compétente.

FR 

Référence

Désignation du lot

Utilisable jusqu’au

Marque CE

Diagnostic in vitro

Respecter le mode d'emploi

Conserver à l’abri du soleil

Stocker dans un endroit sec

Fabricant

Pays de fabrication
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Namjena

in vitro
® CB 200 BSG,  

to je kapilarna krv, a prilikom rada s epruvetama S-Sedivette®, S-Monovette® BSG ili s epruvetom s navojnim grlom BSG upotrebljava se venska krv.

*BSG = njem. brzina sedimentacije eritrocita, hrv. brzina sedimentacije (SE)

Opis proizvoda
®, S-Monovette® BSG, epruvetama 

s navojnim grlom BSG ili epruvetama Microvette®

® BSG ili epruveta s navojnim grlom BSG u kombinaciji sa SARSTEDT pipetom za sedimentaciju s 
® ® BSG ili epruvete s 

navojnim grlom BSG s pipetom za sedimentaciju s O-oznakom (bez mjerne ljestvice) ili epruvete Microvette® CB 200 BSG s njihovim pipetama za sedimentaciju.

 

Tip Br. art. Oznaka Za uporabu s

90.1090 SARSTEDT stalak za SE s graduacijom Prikladan za epruvetu S-Sedivette®

90.1060
Prikladan za epruvete S-Monovette® BSG ili epruvete s navojnim grlom BSG u 
kombinaciji s pipetom za sedimentaciju s O-oznakom (varijanta E)

90.1060.062
Prikladan za epruvete S-Monovette® BSG ili epruvete s navojnim grlom BSG u 
kombinaciji s pipetom s otisnutom mjernom ljestvicom (varijanta F)

90.1091 SARSTEDT stalak za SE za Microvette® CB 200 BSG Prikladan za epruvetu Microvette® CB 200 BSG s kapilarom za sedimentaciju

86.1996 SARSTEDT pipete za sedimentaciju s O-oznakom

86.1996.062 SARSTEDT pipete za sedimentaciju s otisnutom mjernom ljestvicom 

HR 

Informacije o sigurnosti i upozorenja

1. 

2. 

3. Rukujte svim biološkim uzorcima i priborom za uzimanje uzoraka u skladu sa smjernicama i postupcima vaše ustanove.  

 

4. 

5. 

Pregled proizvoda
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HR 

Proizvode treba skladištiti na sobnoj temperaturi.

1.  

2. 

3. 

4. Princip mjerenja odgovara proceduri CLSI H2-A5.

5. Preciznost mjerenja iznosi +/-1 mm mjernog puta.

6. 

7. 

8. 

+

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. izdanje. 2019.; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Dob (godine) Muškarci
Muškarci

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Referentne vrijednosti za ESR metodu po Westergrenu**
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Uzorkovanje i rukovanje

1. Spremnik za uzorke napunjen uzorkom krvi (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, epruveta s navojnim grlom BSG ili epruveta Microvette® CB 200 BSG).

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette® BSG, epruveta s navojnim grlom BSG ili epruveta Microvette® CB 200 BSG).

A: Uporaba SARSTEDT stalka za SE, br. art.: 90.1090

B: Uporaba SARSTEDT stalka za SE, br. art.: 90.1060 sa SARSTEDT pipetama za sedimentaciju, br. art.: 86.1996

C: Uporaba stalka za SE, br. art.: 90.1060.062 sa SARSTEDT pipetama za sedimentaciju, br. art.: 86.1996.062

D: Uporaba SARSTEDT stalka za SE, br. art.: 90.1091

A: Uporaba SARSTEDT stalka za SE, br. art.: 90.1090 

® (br. art.: 06.1690.xxx).

1. ).

2. SARSTEDT stalak za SE mora biti postavljen na vodoravnu podlogu. Prilikom mjerenja postavite napunjenu epruvetu S-Sedivette® uspravno na SARSTEDT stalak za SE.  

).

3.  

Po izboru na 30 minuta (1. mjerna vrijednost) i 1 sat (2. mjerna vrijednost) ili 1 sat (1. mjerna vrijednost) i 2 sata (2. mjerna vrijednost)

4.  

HR 

5x
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HR 

® (br. art.: 05.1079.xxx) ili epruvetom s navojnim grlom BSG (br. art.: 47.410.xxx) 
i SARSTEDT pipetom za sedimentaciju (br. art.: 86.1996).

1. ).

2. Otvorite epruvetu S-Monovette® ).

3. Pipetu za sedimentaciju uvedite u epruvetu S-Monovette®

® BSG/epruvetom s navojnim grlom BSG okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu (sl. ).

4. ).

5. Za mjerenje postavite epruvetu S-Monovette®

).

6.

Po izboru na 30 minuta (1. mjerna vrijednost) i 1 sat (2. mjerna vrijednost) ili 1 sat (1. mjerna vrijednost) i 2 sata (2. mjerna vrijednost)

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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HR 

® (br. art.: 05.1079.xxx) ili epruvetom s navojnim grlom BSG (br. art.: 47.410.xxx) 
i SARSTEDT pipetom za sedimentaciju (br. art.: 86.1996.062).

1. ).

2. Otvorite epruvetu S-Monovette® ).

3. Pipetu za sedimentaciju uvedite u epruvetu S-Monovette®

® BSG/epruvetom s navojnim grlom BSG okretanjem u smjeru kretanja kazaljke na satu (sl. ).

4. ).

5. Za mjerenje postavite epruvetu S-Monovette®

). 

6.

Po izboru na 30 minuta (1. mjerna vrijednost) i 1 sat (2. mjerna vrijednost) ili 1 sat (1. mjerna vrijednost) i 2 sata (2. mjerna vrijednost)

7.
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Zbrinjavanje otpada

1. 

2. Jednokratne rukavice smanjuju rizik od infekcije.

3. 

4. Zbrinjavanje potencijalnog potrošnog materijala treba provesti u skladu sa smjernicama i pravilima vaše ustanove.

HR 

D: Uporaba SARSTEDT stalka za SE, br. art.: 90.1091 

® CB 200 BSG (br. art.: 18.1325.xxx).

1. ).

2. Mikroepruvetu Microvette® ® CB 200 BSG.  

).

3. SARSTEDT stalak za SE mora biti postavljen na vodoravnu podlogu. Prilikom mjerenja postavite napunjenu mikroepruvetu Microvette® CB 200 BSG s kapilarom za sedimentaciju na stalak SARSTEDT za SE.  

).

4.  

Po izboru na 30 minuta (1. mjerna vrijednost) i 1 sat (2. mjerna vrijednost) ili 1 sat (1. mjerna vrijednost) i 2 sata (2. mjerna vrijednost)

5. 
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitalno izdanje Labor & Diagnose 2020; poglavlje 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

HR 

Broj artikla

Broj serije

Upotrijebiti do

Oznaka CE

In-vitro

Pogledati upute za uporabu

Kod ponovne uporabe: rizik od kontaminacije

Zemlja proizvodnje
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A kézi BSG* állványok és a SARSTEDT vérsüllyedési pipetták a vörösvérsejt-süllyedési sebesség (vérsüllyedés) (BSG) kézi, in-vitro
® CB 200 

®, az S-Monovette®

*BSG = vörösvérsejt-süllyedési sebesség, vérsüllyedési sebességnek is nevezik

®, S-Monovette® BSG, a BSG csavaros csövekhez vagy a Microvette® CB 200 BSG vérvételi edényekhez 

is kaphatók. A hátfal nélküli SARSTEDT vérsüllyedési állványokhoz az S-Monovette®

® ® BSG vagy BSG csavaros csövekhez O-jelöléssel 
ellátott (skála nélküli) vérsüllyedési pipettával vagy Microvette®

Típus Cikkszám Az alábbiakkal alkalmazandók:

90.1090 SARSTEDT BSG állványok skálával S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT BSG állványok skálával ellátott hátfallal
S-Monovette®

vérsüllyedési pipettákkal kombinálva (E változat).

90.1060.062 SARSTEDT BSG állványok hátfal nélkül
S-Monovette®

90.1091 SARSTEDT BSG állványok Microvette® CB 200 BSG csövekhez Microvette®

86.1996 SARSTEDT vérsüllyedési pipetták O-jelöléssel

86.1996.062 SARSTEDT vérsüllyedési pipetták rányomtatott skálával 

HU 

1. Tartsa be a kezelésre vonatkozó leírást.

2. 

3. Minden biológiai mintát és mintavételi segédeszközt az Ön intézményében érvényes irányelvek és eljárások szerint kezeljen.  

 

Tartsa be az Ön intézményében érvényes irányelveket és eljárásokat.

4. A vérsüllyedési pipetták egyszeri használatra szolgának. Az eszközöket dobja a biológiai veszélyes anyagok tárolására szolgáló tartályba.

5. 
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HU 

1.  

2. 

3.  

4. A mérési elv CLSI H2-A5-nek felel meg.

5. A mérési pontosság a mérési út +/-1 mm.

6. 

7. Az 1:4 arányú keverési arány közvetlenül befolyásolja az elemzési eredményt és be kell tartani.

8. 

Fizikai-kémiai elv

egymásnak ütköznek és az ülepedés csak lassan megy végbe. A plazmafehérje megváltozott összetétele – speciálisan gyulladásos folyamatok esetén az akut fázisú fehérjék koncentrációjának növekedése – csökkenti 
+. Ezzel 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk (Az orvosi laboratóriumi diagnosztika kézikönyve); 3. kiadás. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin (A laboratóriumi orvostudomány tankönyve); Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Westergren-ESR módszer referenciaértékei**
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Mintavétel és kezelés

1. Vérmintával megtöltött mintaedény (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, a BSG csavaros csövek vagy a Microvette® CB 200 BSG)*.

2. 

3. 

4. 

* A vérvételnél és a minta szállításánál tartsa be az adott mintaedény használati utasítását (S-Sedivette®, S-Monovette® ® CB 200 BSG)*.

Általános utasítások

A: SARSTEDT BSG állványok használata, cikkszám: 90.1090

B: SARSTEDT BSG állványok használata, cikkszám: 90.1060 SARSTEDT vérsüllyedési pipettával, cikkszám: 86.1996

C: BSG állványok használata, cikkszám: 90.1060.062 SARSTEDT vérsüllyedési pipettával, cikkszám: 86.1996.062

D: SARSTEDT BSG állványok használata, cikkszám: 90.1091

A: SARSTEDT BSG állványok használata, cikkszám: 90.1090 

A SARSTEDT BSG állvány (cikkszám: 90.1090) kizárólag az S-Sedivette®

1. A mintát óvatosan fordítsa fejre ( . kép).

2. A SARSTEDT BSG állványnak vízszintes alátéten kell állnia. A méréshez állítsa a megtöltött S-Sedivette®  

Minden minta nulla pontját a hernyócsavarral (nyíl) kell beállítani ( . kép).

3.  

Tetszés szerint 30 percre (1. mérési érték) és 1 órára (2. mérési érték) vagy 1 órára (1. mérési érték) és 2 órára (2. mérési érték).

4.  

HU 

5x
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HU 

A SARSTEDT BSG állvány (cikkszám: 90.1060) kizárólag S-Monovette®

1. A mintákat óvatosan fordítsa fejre ( . kép).

2. Nyissa ki az S-Monovette® BSG/BSG csavaros csövet, miközben azt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítja ( . kép).

3. Helyezze bele a vérsüllyedési pipettát az S-Monovette®

Csavarja rá a vérsüllyedési pipetta dugattyús hüvelyét az S-Monovette® . kép).

4. A vérsüllyedési pipetta akkor van jól rácsavarva, ha a töltésszint jelzés a vérsüllyedési pipettán pontosan az O-jelzésnél van ( . kép).

5. A méréshez állítsa az S-Monovette®

. kép).

6.

Tetszés szerint 30 percre (1. mérési érték) és 1 órára (2. mérési érték) vagy 1 órára (1. mérési érték) és 2 órára (2. mérési érték).

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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HU 

A SARSTEDT BSG állvány (cikkszám: 90.1060.062) kizárólag S-Monovette®

1. A mintákat óvatosan fordítsa fejre ( . kép).

2. Nyissa ki az S-Monovette® BSG/BSG csavaros csövet, miközben azt az óramutató járásával ellentétes irányba fordítja ( . kép).

3. Helyezze bele a vérsüllyedési pipettát az S-Monovette®

Csavarja rá a vérsüllyedési pipetta dugattyús hüvelyét az S-Monovette® . kép).

4. A vérsüllyedési pipetta akkor van jól rácsavarva, ha a töltésszint jelzés a vérsüllyedési pipettán pontosan az O-jelzésnél van ( . kép).

5. A méréshez állítsa az S-Monovette®

. kép). 

6.

Tetszés szerint 30 percre (1. mérési érték) és 1 órára (2. mérési érték) vagy 1 órára (1. mérési érték) és 2 órára (2. mérési érték).

7.
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1. 

2. 

3.  

4. Az esetlegesen szennyezett, felhasznált anyag ártalmatlanítása az intézmény irányelvei szerint történik.

HU 

D: SARSTEDT BSG állványok használata, cikkszám: 90.1091 

A BSG állvány (cikkszám: 90.1091) kizárólag a Microvette®

1. A mintát óvatosan fordítsa fejre ( . kép).

2. Nyissa ki a Microvette® CB 200 BSG csövet, miközben a dugót felfelé kihúzza. Helyezze be a vérsüllyedési kapillárist a Microvette®  

Óvatosan nyomja lefelé a vérsüllyedési kapillárist. A vérsüllyedési kapilláris közben megtelik vérrel ( . kép).

3. A SARSTEDT BSG állványnak vízszintes alátéten kell állnia. A méréshez állítsa a megtöltött Microvette®  

Minden minta nulla pontját a hernyócsavarral (nyíl) kell pontosan beállítani ( . kép).

4.  

Tetszés szerint 30 percre (1. mérési érték) és 1 órára (2. mérési érték) vagy 1 órára (1. mérési érték) és 2 órára (2. mérési érték).

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. (Laboratórium és diagnózis.) Laboratórium és diagnózis digitális kiadás 2020; 19.3.2 fejezet Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR)(Vérsüllyedési reakció)  
(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

A technikai változtatások jogát fenntartjuk.

Minden a termékkel kapcsolatosan bekövetkezett súlyos eseményt az illetékes nemzeti hatósághoz, hivatalhoz jelenteni kell.

HU 

Cikkszám

Gyártási tételszám

Lejárat napja:

CE-jelölés

In-vitro diagnosztikai orvostechnikai eszköz

Olvassa el a használati utasítást!

Száraz helyen tartandó

Gyártó

Gyártási ország
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Destinazione d'uso

Il portaprovette VES e le pipette di sedimentazione SARSTEDT servono alla determinazione diagnostica manuale, in-vitro della velocità di eritrosedimentazione (VES) da sangue intero citrato anticoagulato (rapporto di 

Nella Microvette® CB 200 VES si usa sangue capillare, in caso di utilizzo della S-Sedivette®, della S-Monovette® VES o della provetta con tappo a vite VES si utilizza sangue venoso.

I prodotti sono destinati all'uso in un ambiente professionale, da parte di personale medico e di laboratorio qualificato. 

*VES = Velocità di eritrosedimentazione

Descrizione del prodotto

I portaprovette VES (detti anche portaprovette di sedimentazione) sono in plastica e, a seconda della versione, sono adatti alle provette per prelievi ematici S-Sedivette®, alla S-Monovette® VES, alla provetta con tappo a 
vite VES o alla Microvette® CB 200 VES. Sono disponibili con o senza parete graduata e dispongono di 10 postazioni di misurazione. Le pipette di sedimentazione in plastica SARSTEDT sono utilizzate come accessori e 

® VES o la provetta con tappo a vite VES insieme alla pipetta di sedimentazione SARSTEDT graduata. I portaprovette 
SARSTEDT con parete graduata sono adatti a seconda della versione alla S-Sedivette®, così come per la combinazione: S-Monovette® VES o per provetta con tappo a vite VES con pipetta di sedimentazione con 
marcatura ad O (senza graduazione) o con la Microvette® CB 200 VES con relativo capillare di sedimentazione.

Istruzioni d'uso – Eritrosedimentazione manuale  
– Portaprovette VES e pipette di sedimentazione SARSTEDT

Tipo Codice art. Descrizione Da utilizzare con

90.1090 Portaprovette VES con graduazione SARSTEDT Adatta alla S-Sedivette®

90.1060 Portaprovette VES con parete graduata SARSTEDT
Adatta alla S-Monovette® VES o alla provetta con tappo a vite VES insieme alla 
pipetta di sedimentazione con marcatura ad O (variante E).

90.1060.062 Portaprovette VES senza parete SARSTEDT
Adatta alla S-Monovette® VES o alla provetta con tappo a vite VES insieme alla 
pipetta di sedimentazione con graduazione stampata (variante F).

90.1091 Portaprovette VES SARSTEDT per Microvette® CB 200 VES Adatto alla Microvette® CB 200 VES con capillare per sedimentazione

86.1996 Pipette di sedimentazione con marcatura ad O SARSTEDT Adatte al portaprovette VES con parete graduata SARSTEDT (variante B)

86.1996.062 Pipette di sedimentazione con graduazione stampata SARSTEDT Adatte ai portaprovette VES senza parete SARSTEDT (variante C)

IT 

Istruzioni di sicurezza e avvertenze

1. Attenersi alle istruzioni per la manipolazione.

2. Precauzioni generali: indossare guanti e dispositivi di protezione individuale generali per proteggersi da una possibile esposizione a materiale potenzialmente infettivo e ad agenti patogeni trasmessi. 

3. Trattare tutti i campioni biologici e gli strumenti per la raccolta nel rispetto delle direttive e delle procedure del proprio istituto.  

In caso di contatto diretto con campioni biologici, consultare un medico, in quanto esiste la possibilità di trasmissione di malattie infettive.  

Attenersi alle direttive e alle procedure di sicurezza del proprio istituto.

4. Le pipette di sedimentazione sono prodotti monouso. Smaltire tutti i prodotti in contenitori per materiali a rischio biologico.

5. Non utilizzare le pipette di sedimentazione dopo la data di scadenza. Il periodo di conservazione termina l'ultimo giorno del mese e dell'anno indicati.

Panoramica degli articoli
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Conservazione

Conservare i prodotti a temperatura ambiente.

Limitazioni

1. La conservazione dei campioni ematici deve avvenire a temperatura ambiente. Le analisi della VES devono quindi avvenire entro le prime 4 ore dal prelievo ematico.  

Il campione può essere conservato in frigorifero (4 °C) per un periodo di tempo più lungo (massimo 24 ore). Il campione deve essere quindi portato, prima dell’utilizzo, a temperatura ambiente.

2. Il campione ematico deve essere omogeneizzato a fondo prima della misurazione della velocità di eritrosedimentazione capovolgendolo con attenzione. 

3.  

4. Il principio di misurazione corrisponde al CLSI H2-A5.

5. 

6. I portaprovette VES SARSTEDT possono essere puliti con disinfettanti a base di etanolo / isopropanolo.

7. 

8. 

velocizzare o rallentare la velocità. Tra i fattori più importanti si contano, oltre alla differenza di spessore, l’aggregazione degli eritrociti e la carica elettrica. La carica negativa degli eritrociti ne determina gli scontri tra di 
loro e la lentezza della sedimentazione. Una composizione modificata di plasmaproteine, in particolare l’aumento della concentrazione di proteine di fase acuta in caso di processi infiammatori, riduce il potenziale zeta 
(effetto respingente della carica negativa) favorendo in questo modo l’aggregazione degli eritrociti, il che conduce a un comportamento di sedimentazione più rapido delle cellule ematiche e quindi a valori maggiori della 
VES+. Al contrario, l’aumento di concentrazione di plasmaproteine con carica negativa determina una sedimentazione rallentata degli eritrociti e quindi valori inferiori della VES. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3a edizione. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

I valori di riferimento devono essere determinati a livello locale in accordo con le raccomandazioni per i valori di riferimento. In considerazione dell’aumento progressivo della VES con l’età, per ogni decennio di vita 

per la determinazione dei valori di riferimento locali.

Una VES normale non esclude malattie degli organi non infiammatorie, disturbi funzionali degli organi e tumori maligni.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Valore medio VES

Età (anni) Uomo Donna
Limite superiore della norma

Uomo Donna

18 – 30 3.1 5.1

31 – 40 3.4 5.6

41 – 50 4.6 6.2

51 – 60 5.6 9.4

60 – 70 5.6 9.4

5.6 10.1

Valori di riferimento VES secondo il metodo Westergren**



81

Prelievo e manipolazione del campione

PRIMA DI INIZIARE LA MISURAZIONE DELLA VES, LEGGERE FINO IN FONDO QUESTO DOCUMENTO.

Materiale di lavoro necessario per la misurazione della VES

1. Provetta riempita con il campione ematico (S-Sedivette®, S-Monovette® VES, provetta con tappo a vite VES o alla Microvette® CB 200 VES)*.

2. Portaprovette VES SARSTEDT adatto alla provetta ed ev. pipetta di sedimentazione adatta SARSTEDT.

3. Guanti, camici, protezioni per gli occhi o altri indumenti protettivi appropriati per proteggersi da agenti patogeni trasmessi dal campione o materiali potenzialmente infettivi.

4. Sveglia o cronometro.

*Per il prelievo ematico e il trasporto del campione si devono osservare le istruzioni d’uso della relativa provetta (S-Sedivette®, S-Monovette® VES, provetta con tappo a vite VES o alla Microvette® CB 200 VES).

Esecuzione della misurazione della VES

Istruzioni generali

A: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1090

B: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1060 con pipette di sedimentazione SARSTEDT, codice art.: 86.1996

C: Utilizzo del portaprovette VES, codice art.: 90.1060.062 con pipette di sedimentazione SARSTEDT, codice art.: 86.1996.062

D: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1091

A: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1090 

® (codice art.: 06.1690.xxx).

1. ).

2. Il portaprovette VES SARSTEDT deve stare su un piano orizzontale. Per le misurazioni posizionare verticalmente la S-Sedivette® sul portaprovette VES SARSTEDT.  

).

3. Iniziare la misurazione regolando per prima cosa una sveglia o un cronometro per i tempi di misurazione.  

Regolazione, a scelta, a 30 minuti (1° valore misurato) e a 1 ora (2° valore misurato) o a 1 ora (1° valore misurato) e a 2 ore (2° valore misurato).

4. Una volta trascorso il tempo, +/-1 minuto, viene letta la distanza in millimetri tra fondo del menisco del plasma ed estremità superiore della colonna con eritrociti sedimentati sulla parete graduata.  

IT 
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B: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1060 con pipette di sedimentazione SARSTEDT, codice art.: 86.1996

® VES (codice art.: 05.1079.xxx) o la provetta con tappo a vite VES (codice art.: 47.410.xxx) 
e la pipetta di sedimentazione SARSTEDT (codice art.: 86.1996).

1. ).

2. Aprire la S-Monovette® ).

3. Inserire la pipetta di sedimentazione nella S-Monovette® VES/ il tappo della provetta VES. Premere attentamente la pipetta di sedimentazione verso il basso. La pipetta di sedimentazione si riempie di sangue. 

Avvitare il manicotto del pistone della pipetta di sedimentazione con la S-Monovette® ).

4. ).

5. Per la misurazione posizionare verticalmente la S-Monovette® VES/ la provetta con tappo a vite VES con la pipetta di sedimentazione ora avvitata sul portaprovette SARSTEDT VES con parete graduata. Il 

).

6. Iniziare la misurazione regolando per prima cosa una sveglia o un cronometro per i tempi di misurazione. 

Regolazione, a scelta, a 30 minuti (1° valore misurato) e a 1 ora (2° valore misurato) o a 1 ora (1° valore misurato) e a 2 ore (2° valore misurato).

7. Una volta trascorso il tempo, +/-1 minuto, viene letta la distanza in millimetri tra fondo del menisco del plasma ed estremità superiore della colonna con eritrociti sedimentati sulla parete graduata. 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN
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C: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1060.062 con pipette di sedimentazione SARSTEDT, codice art.: 86.1996.062 

® VES (codice art.: 05.1079.xxx) o la provetta con tappo a vite VES (codice art.: 47.410.xxx) 
e la pipetta di sedimentazione SARSTEDT (codice art.: 86.1996.062).

1. ).

2. Aprire la S-Monovette® ).

3. Inserire la pipetta di sedimentazione nella S-Monovette® VES/ il tappo della provetta VES. Premere attentamente la pipetta di sedimentazione verso il basso. La pipetta di sedimentazione si riempie di sangue. 

Avvitare il manicotto del pistone della pipetta di sedimentazione con la S-Monovette® ).

4. ).

5. Per la misurazione posizionare verticalmente la S-Monovette® VES/ la provetta con tappo a vite VES con la pipetta di sedimentazione ora avvitata sul portaprovette SARSTEDT VES senza parete. Il portaprovette 

). 

6. Iniziare la misurazione regolando per prima cosa una sveglia o un cronometro per i tempi di misurazione. 

Regolazione, a scelta, a 30 minuti (1° valore misurato) e a 1 ora (2° valore misurato) o a 1 ora (1° valore misurato) e a 2 ore (2° valore misurato).

7. Una volta trascorso il tempo, +/-1 minuto, viene letta la distanza in millimetri tra fondo del menisco del plasma ed estremità superiore della colonna con eritrociti sedimentati con la scala graduata stampata sulla 
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Smaltimento

1. È necessario attenersi alle linee guida generali sull'igiene e alle disposizioni di legge per il corretto smaltimento del materiale infettivo.

2. I guanti monouso prevengono il rischio di infezione.

3. Le pipette di sedimentazione SARSTEDT contaminate o riempite devono essere smaltite in appositi contenitori per materiali a rischio biologico, che possono poi essere sterilizzati in autoclave e inceneriti.

4. Lo smaltimento del materiale di consumo potenzialmente contaminato avviene in conformità alle direttive e alle linee guida dell'istituto.

IT 

D: Utilizzo del portaprovette VES SARSTEDT, codice art.: 90.1091 

® CB 200 VES (codice art.: 18.1325.xxx).

1. ).

2. Aprire la Microvette® CB 200 VES tirando il tappo a pressione verso l’alto. Inserire il capillare per la sedimentazione nella Microvette® CB 200 VES.  

).

3. Il portaprovette VES SARSTEDT deve stare su un piano orizzontale. Per le misurazioni posizionare verticalmente la Microvette® CB 200 VES con capillare di sedimentazione nel portaprovette VES SARSTEDT.  

).

4. Iniziare la misurazione regolando per prima cosa una sveglia o un cronometro per i tempi di misurazione.  

Regolazione, a scelta, a 30 minuti (1° valore misurato) e a 1 ora (2° valore misurato) o a 1 ora (1° valore misurato) e a 2 ore (2° valore misurato).

5. Una volta trascorso il tempo, +/-1 minuto, viene letta la distanza in millimetri tra fondo del menisco del plasma ed estremità superiore della colonna con eritrociti sedimentati sulla parete graduata.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Edizione digitale Labor & Diagnose 2020; Capitolo 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Con riserva di modifiche tecniche.

Eventuali incidenti gravi relativi al prodotto devono essere notificati al produttore e all’autorità nazionale competente.

IT 

Codice articolo

Designazione della partita

Usare entro

Marchio CE

Diagnostica in vitro

Attenersi alle istruzioni d'uso

In caso di riutilizzo: rischio di contaminazione

Conservare al riparo dalla luce del sole

Conservare in un luogo asciutto

Produttore

Paese di fabbricazione

Legenda dei simboli e dei contrassegni:
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Naudojimo paskirtis

in-vitro

® ® ®

Produkto aprašymas
® ® ®

®

® ® ®

 

Tipas Dalies Nr. Pavadinimas Naudoti su

90.1090 SARSTEDT BSG stoveliai su skale ®

90.1060 SARSTEDT BSG stoveliai su atramine sienele su skale
®

90.1060.062
®

pipete su skale (F variantas)

90.1091 ® ®

86.1996 Tinka SARSTEDT BSG stoveliams su atramine sienele su skale (B variantas)

86.1996.062 

LT 

1. 

2.  

3.  

 

4. 

5. 
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LT 

Laikymas

Apribojimai

1.  

2. 

3. 

4. Matavimo principas atitinka CLSI H2-A5.

5. Matavimo tikslumas yra +/-1 mm matavimo atstumo.

6. 

7. 

8. 

Fizikinis-cheminis principas

+

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3 leidimas 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

ENG vidurkis

Vyras Moteris
Vyras Moteris

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35



95

1. ® ® ®

2. 

3. 

4. 

® ® ®

Bendroji informacija

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1.  pav.).

2. ®  

 pav.).

3.  

4.  

LT 

5x
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LT 

®

(dalies Nr.: 86.1996).

1.  pav.).

2. ®  pav.).

3. ®

®  pav.).

4.  pav.).

5. ®

 pav.).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O



97

LT 

®

(dalies Nr.: 86.1996.062).

1.  pav.).

2. ®  pav.).

3. ®

®  pav.).

4.  pav.).

5. ®

 pav.). 

6.

7.
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1. 

2. 

3. 

4. 

LT 

®

1.  pav.).

2. ® ®  

 pav.).

3. ®  

 pav.).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Skaitmeninis leidinys Labor & Diagnose 2020; Skyrius 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Galimi techniniai pakeitimai.

LT 

Dalies numeris

Partijos pavadinimas

Tinka naudoti iki

In vitro diagnostikai

Laikytis naudojimo instrukcijos

Naudojant pakartotinai: infekcijos pavojus

Laikyti sausoje vietoje

Gamintojas

Pagaminimo šalis
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in-vitro  

Izmantojot Microvette® ®, S-Monovette®

Produkta apraksts
®, S-Monovette® ® 

®

® ® ®

 

Tips Produkta nr. Nosaukums

90.1090 Atbilst S-Sedivette®

90.1060
Atbilst S-Monovette®

90.1060.062
Atbilst S-Monovette®

90.1091 ® Atbilst Microvette®

86.1996

86.1996.062 

LV 

1. 

2.  

3.  

 

4. 

5. 
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LV 

1.  

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

+

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. izdevums. 2019. gads; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Vecums (gadi) Sieviete
Sieviete

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35
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1. ®, S-Monovette® ®

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette® ®

A: 

B: 

C: 

D: 

® (produkta nr.: 06.1690.xxx).

1. . att.).

2. ®  

. att.).

3.  

4.  

LV 

5x



103

LV 

®

un ar SARSTEDT grimšanas pipeti (produkta nr.: 86.1996).

1. . att.).

2. Atveriet S-Monovette®

3. ®

® . att.).

4.  att.).

5. ®

. att.).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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LV 

®

un ar SARSTEDT grimšanas pipeti (produkta nr.: 86.1996.062).

1. . att.).

2. Atveriet S-Monovette®

3. ®

® . att.).

4.  att.).

5. ®

. att.). 

6.

7.
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1. 

2. 

3. 

4. 

LV 

®

1. . att.).

2. Atveriet Microvette® ®  

. att.).

3. ®  

. att.).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

LV 

Produkta numurs

Partijas nosaukums

In-vitro diagnostika
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De BSE*-rekken en de SARSTEDT-sedimentatiepipetten worden gebruikt voor de manuele, in vitro-diagnostische bepaling van de erytrocytbezinkingssnelheid (BSE) uit geanticoaguleerd citraatbloed (mengverhouding 
1:4; 1 deel citraat + 4 delen bloed). De verkregen meetresultaten komen overeen met de methode volgens Westergren. Afhankelijk van het gebruikte bloedafnamesysteem wordt veneus of capillair bloed gebruikt.  
Met de Microvette® CB 200 BSE wordt capillair bloed gebruikt, met de S-Sedivette®, de S-Monovette® BSE of de afnamebuis BSE wordt veneus bloed gebruikt.

De producten zijn bestemd voor gebruik in een professionele omgeving en door gespecialiseerd medisch personeel en laboratoriumpersoneel. 

*BSE = erytrocytbezinkingssnelheid of bloedbezinkingssnelheid

BSE-rekken (ook sedimentatierekken genoemd) zijn vervaardigd uit kunststof en zijn, naargelang de uitvoering, aangepast aan de bloedafnamepipetten S-Sedivette®, S-Monovette® BSE, de afnamebuis BSE of 
Microvette® CB 200 BSE. Ze zijn verkrijgbaar met en zonder achterwand met schaalverdeling en bieden elk tien meetposities. De kunststof sedimentatiepipetten SARSTEDT, met en zonder schaalverdeling, dienen als 
toebehoren. De S-Monovette® BSE of de afnamebuis BSE in combinatie met de SARSTEDT-sedimentatiepipet met schaalverdeling is geschikt voor het SARSTEDT-sedimentatierek zonder achterwand. De SARSTEDT-
sedimentatierekken met achterwand met schaalverdeling passen naargelang de uitvoering bij de S-Sedivette®, alsook bij de combinatie: S-Monovette® BSE of voor de afnamebuis BSE met de sedimentatiepipet met 
O-markering (zonder schaalverdeling) of de Microvette® CB 200 BSE met sedimentatiecapillair.

Type Art.-nr. Benaming Te gebruiken met

90.1090 SARSTEDT BSE-rek met graduering Passend voor de S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT BSE-rek met achterwand met schaalverdeling
Passend voor de S-Monovette® BSE of de afnamebuis BSE in combinatie met 
sedimentatiepipet met O-markering (variant E)

90.1060.062 SARSTEDT BSE-rek zonder achterwand
Passend voor de S-Monovette® BSE of de afnamebuis BSE in combinatie met 
sedimentatiepipet met opgedrukte schaalverdeling (variant F)

90.1091 SARSTEDT BSE-rek voor de Microvette® CB 200 BSE Passend voor de Microvette® CB 200 BSE met sedimentatiecapillair

86.1996 SARSTEDT-sedimentatiepipetten met O-markering Passend voor SARSTEDT BSE-rek met achterwand met schaalverdeling (variant B)

86.1996.062 SARSTEDT-sedimentatiepipetten met opgedrukte schaalverdeling Passend voor SARSTEDT BSE-rek zonder achterwand (variant C)

NL 

Veiligheidsinstructies en waarschuwingen

1. 

2. 

3.  

 

4. 

5. 

Artikeloverzicht
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NL 

De producten moeten bij kamertemperatuur worden bewaard.

1.  

Het monster kan gedurende een langere periode (maximaal 24 uur) in de koelkast (4 °C) bewaard worden. Het monster moet dan voor gebruik op kamertemperatuur gebracht worden.

2. Het bloedmonster moet voor de meting van de erytrocytbezinkingssnelheid gehomogeniseerd worden door zorgvuldig omkeren. 

3. 

4. Het meetprincipe komt overeen met CLSI H2-A5.

5. De meetnauwkeurigheid bedraagt +/-1 mm van het meetpad.

6. De SARSTEDT BSE-rekken kunnen gereinigd worden met ontsmettingsmiddelen op basis van ethanol of isopropanol.

7. De mengverhouding van 1:4 is rechtstreeks van invloed op het analyseresultaat en moet in acht genomen worden.

8. 

Fysisch-chemisch principe

De hogere dichtheid van erytrocyten in vergelijking met plasma zorgt ervoor dat ze langzaam bezinken in geanticoaguleerd bloed. De sedimentatie van de erytrocyten wordt echter beïnvloed door verschillende factoren 
die de sedimentatiesnelheid kunnen versnellen of vertragen. Naast het verschil in dichtheid zijn de belangrijkste variabelen de aggregatie van de erytrocyten en hun elektrische lading. De negatieve lading van de 
erytrocyten zorgt ervoor dat ze elkaar afstoten en dat de sedimentatie traag verloopt. Een verandering in de samenstelling van de plasma-eiwitten, met name een toename van de concentratie van acute-fase-eiwitten bij 
ontstekingsprocessen, vermindert het zetapotentiaal (afstotend effect van de negatieve lading) en bevordert zo de aggregatie van de erytrocyten, wat leidt tot een sneller sedimentatiegedrag van de bloedcellen en dus 
tot verhoogde BSE-waarden+. De toename van de concentratie van negatief geladen plasma-eiwitten leidt daarentegen tot een tragere sedimentatie van de erytrocyten en dus tot lagere BSE-waarden. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk (Lexicon van de medische laboratoriumdiagnostiek Referentiewerk); 3e oplage. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

De referentiewaarden moeten op lokaal niveau vastgelegd worden overeenkomstig de aanbevelingen voor referentiewaarden. Gezien de progressieve stijging van de BSE met de leeftijd, moeten voor elk decennium van 
het volwassen leven bij mannen en vrouwen afzonderlijke waarden vastgelegd worden. Verscheidene andere variabelen beïnvloeden de BSE en kunnen dus van invloed zijn op de referentiewaarden, bijvoorbeeld het 

leidraad voor het vaststellen van lokale referentiewaarden.

Een normale BSE sluit niet uit dat er sprake is van niet-inflammatoire orgaanziekten, orgaanfunctiestoornissen  en kwaadaardige tumoren.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin (Leerboek laboratoriumgeneeskunde); Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

BSE-gemiddelde

Man Vrouw
bovengrens van de norm

Man Vrouw

18 -30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 - 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 - 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 - 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 - 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35
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Monsterafname en gebruik

LEES DIT DOCUMENT VOLLEDIG VOORDAT U MET DE BSE-METING BEGINT.

Benodigdheden voor de BSE-bepaling

1. Met bloedmonster gevuld monsterbuisje (S-Sedivette®, S-Monovette® BSE, afnamebuis BSE of Microvette® CB 200 BSE)*.

2. 

3. 

4. Wekker of timer.

*Voor de bloedafname en het bloedtransport moeten de gebruiksaanwijzingen van het desbetreffende monsterbuisje (S-Sedivette®, S-Monovette® BSE, afnamebuis BSE of Microvette® CB 200 BSE) in acht genomen worden.

Uitvoering van de BSE-bepaling

Algemene instructies

De verschillende varianten van de SARSTEDT BSE-rekken en SARSTEDT-sedimentatiepipetten worden hieronder beschreven:

A: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek, art.-nr.: 90.1090

B: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek, art.-nr.: 90.1060 met SARSTEDT-sedimentatiepipetten, art.-nr.: 86.1996

C: Gebruik van BSE-rek, art.-nr.: 90.1060.062 met SARSTEDT-sedimentatiepipetten, art.-nr.: 86.1996.062

D: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek, art.-nr.: 90.1091

A: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek art.-nr.: 90.1090 

Het SARSTEDT BSE-rek (art.-nr.: 90.1090) is uitsluitend voor gebruik met de S-Sedivette® (art.-nr.: 06.1690.xxx) geschikt.

1. Meng het monster voorzichtig ondersteboven (afb. ).

2. Het SARSTEDT BSE-rek moet op een horizontaal oppervlak staan. Voor de meting zet u de gevulde S-Sedivette® verticaal in het SARSTEDT BSE-rek.  

).

3.  

Naar keuze in te stellen op 30 minuten (1e meting) en 1 uur (2e meting) of 1 uur (1e meting) en 2 uur (2e meting).

4. 

NL 

5x
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NL 

B: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek art.-nr.: 90.1060 met SARSTEDT-sedimentatiepipetten art.-nr.: 86.1996

Het SARSTEDT BSE-rek (art.-nr.: 90.1060) is uitsluitend voor gebruik met de S-Monovette® BSE (art.-nr.: 05.1079.xxx) of de afnamebuis BSE (art.-nr.: 47.410.xxx) en de SARSTEDT-sedimentatiepipet (art.-nr.: 86.1996) geschikt.

1. Meng de monsters zorgvuldig ondersteboven (afb. ).

2. Open de S-Monovette® BSE/de afnamebuis BSE, door de schroefdop tegen de klok in te draaien (afb. ).

3. Plaats de sedimentatiepipet in de S-Monovette®

Schroef de zuigerhuls van de sedimentatiepipet op de S-Monovette® BSE/de afnamebuis BSE door deze met de klok mee te draaien (afb. ).

4. ).

5. Voor de meting plaatst u de S-Monovette® BSE/de afnamebuis BSE met de nu vastgeschroefde sedimentatiepipet verticaal op het SARSTEDT BSE-rek met achterwand met schaalverdeling. Het SARSTEDT 

).

6.

Naar keuze in te stellen op 30 minuten (1e meting) en 1 uur (2e meting) of 1 uur (1e meting) en 2 uur (2e meting).

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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NL 

C: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek art.-nr.: 90.1060.062 met SARSTEDT-sedimentatiepipetten art.-nr.: 86.1996.062 

Het SARSTEDT BSE-rek (art.-nr.: 90.1060.062) is uitsluitend voor gebruik met de S-Monovette® BSE (art.-nr.: 05.1079.xxx) of de afnamebuis BSE (art.-nr.: 47.410.xxx) en de SARSTEDT-sedimentatiepipet 
(art.-nr.: 86.1996.062) geschikt.

1. Meng de monsters zorgvuldig ondersteboven (afb. ).

2. Open de S-Monovette® BSE/de afnamebuis BSE, door de schroefdop tegen de klok in te draaien (afb. ).

3. Plaats de sedimentatiepipet in de S-Monovette®

Schroef de zuigerhuls van de sedimentatiepipet op de S-Monovette® BSE/de afnamebuis BSE door deze met de klok mee te draaien (afb. ).

4. ).

5. Voor de meting plaatst u de S-Monovette® BSE/de afnamebuis BSE met de nu vastgeschroefde sedimentatiepipet verticaal op het SARSTEDT BSE-rek zonder achterwand. Het SARSTEDT 

). 

6.

Naar keuze in te stellen op 30 minuten (1e meting) en 1 uur (2e meting) of 1 uur (1e meting) en 2 uur (2e meting).

7.
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1. 

2. Wegwerphandschoenen voorkomen het risico op infectie.

3. 

4. 

NL 

D: Gebruik van SARSTEDT BSE-rek art.-nr.: 90.1091 

Het BSE-rek (art.-nr.: 90.1091) is uitsluitend voor gebruik met de Microvette® CB 200 BSE (art.-nr.: 18.1325.xxx) geschikt.

1. Meng het monster voorzichtig ondersteboven (afb. ).

2. Open de Microvette® CB 200 BSE door de dop naar boven uit te trekken. Plaats het sedimentatiecapillair in de Microvette® CB 200 BSE.  

Druk het sedimentatiecapillair voorzichtig omlaag. Het sedimentatiecapillair vult zich met bloed (afb. ).

3. Het SARSTEDT BSE-rek moet op een horizontaal oppervlak staan. Voor de meting plaatst u de gevulde Microvette® CB 200 BSE met sedimentatiecapillair verticaal in het SARSTEDT BSE-rek.  

).

4.  

Naar keuze in te stellen op 30 minuten (1e meting) en 1 uur (2e meting) of 1 uur (1e meting) en 2 uur (2e meting).

5. 
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitale uitgave Labor & Diagnose 2020; hoofdstuk 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) [Erytrocytbezinkingssnelheid (BSE)](www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.
html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technische wijzigingen onder voorbehoud.

Alle ernstige incidenten met betrekking tot het product worden gemeld aan de fabrikant en de bevoegde nationale instantie.

NL 

Artikelnummer

Lotnummer

EXP

CE-markering

Voor in-vitro diagnostiek

Niet in het zonlicht bewaren

Droog bewaren

Fabrikant

Land van productie

Informatie over symbolen en markeringen:
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De manuelle SR*-stativene og SARSTEDT senkningspipettene benyttes for manuell in-vitro diagnostiske bestemmelser av senkningsreaksjonen for blodlegemer (SR) fra antikoagulert citrat-fullblod (blandingsforhold 1:4, 
1 del citrat + 4 deler blod). De oppnådde måleresultatene tilsvarer Westergrens metode. Avhengig av blodprøvetakingssystemet som benyttes, anvendes venøst eller kapillært blod. I Microvette® CB 200 SR anvendes 
kapillært blod, ved bruk av S-Sedivette®, S-Monovette® SR eller rør med skruhette SR anvendes venøst blod.

Produktene er ment brukt i profesjonelt miljø og av medisinsk fagpersonale og laboratoriepersonale. 

*SR = Senkningshastighet for blodlegemer eller blodsenkningshastighet

Produktbeskrivelse

SR-stativ (også kalt senkningsstativ) består av plast og er avstemt i hver enkelt utførelse i forhold til blodprøvetakingsbeholderne S-Sedivette®, S-Monovette® SR, rør med skru SR eller Microvette® CB 200 SR. De leveres 
med og uten skalert bakvegg og har 10 måleplasser i hvert stativ. Som tilbehør benyttes SARSTEDT senkningspipetter av plast, med og uten skala. Til SARSTEDT senkningsstativ uten bakvegg passer S-Monovette® SR 
eller rør med skrukork SR kombinert med SARSTEDT senkningspipetter med skala. SARSTEDT senkningsstativ med skalert bakvegg passer avhengig av utførelsen til S-Sedivette®, samt for kombinasjon: S-Monovette® 
SR eller med rør med skrukork SR med senkningspipette med O-merking (uten skala) eller Microvette® CB 200 SR med tilhørende senkningskapillarrør.

Bruksanvisning – SARSTEDT Manuell blodsenkning – SR-stativ og senkningspipetter

Type Art.nr. Betegnelse Til bruk med

90.1090 SARSTEDT SR-stativ med skala Passer for S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT SR-stativ med skalert bakvegg
Passer for S-Monovette® SR eller skruerør SR kombinert  
med senkningspipette med O-merking (variant E)

90.1060.062 SARSTEDT SR-stativ uten bakvegg
Passer for S-Monovette® SR eller rør med skrukork SR kombinert  
med senkningspipette med påtrykt skala (variant F)

90.1091 SARSTEDT SR-stativ for Microvette® CB 200 SR Passer for Microvette® CB 200 SR med senkningskapillarrør

86.1996 SARSTEDT senkningspipetter med O-merking Passer for SARSTEDT SR-stativ med skalert bakvegg (variant B)

86.1996.062 SARSTEDT senkningspipetter med påtrykt skala Passer for SARSTEDT SR-stativ uten bakvegg (variant C)

NO 

Sikkerhetsmerknader og advarsler

1. Overhold alltid håndteringsbeskrivelsene.

2. 

3. Behandle alle biologiske prøver og hjelpemidler til prøvetakning i henhold til gjeldende retningslinjer og prosedyrer ved din helseinstitusjon.  

Ved kontakt med biologiske prøver må du kontakte lege, ettersom dette kan føre til at smittsomme sykdommer overføres.  

Sikkerhetsretningslinjene og -prosessene til helseinstitusjonen din skal overholdes.

4. Senkningspipettene er beregnet til engangsbruk. Alle produkter skal kasseres i avfallsbeholdere for smittefarlig biologisk materiale.

5. Senkningspipettene skal ikke brukes etter at holdbarhetsdatoen er utløpt. Holdbarhetsdatoen er den siste dagen i angitt måned og år.

Artikkeloversikt
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NO 

Oppbevaring

Produktene skal oppbevares ved romtemperatur.

1. Oppbevaring av blodprøver skal skje ved romtemperatur. Bestemmelsen av SR skal deretter skje i løpet av de første 4 timene etter blodprøvetakingen.  

I kjøleskap (4 °C) kan prøven oppbevares over et lengre tidsrom (maksimalt 24 timer). Prøven må i så fall bringes til romtemperatur før bruk.

2. Blodprøven skal homogeniseres med grundig vending før måling av blodsenkningshastigheten. 

3. Målingen krever omgivelsestemperatur på 18 – 25 °C, og må skje beskyttet mot vibrasjoner, lufttrekk og direkte solstråling eller i henhold til angivelser i det enkelte land eller laboratorium.

4. Måleprinsippet tilsvarer CLSI H2-A5.

5. Målenøyaktigheten er +/-1 mm på skalaen.

6. SARSTEDT SR-stativ kan rengjøres med desinfeksjonsmidler med etanol / isopropanol.

7. Blandingsforholdet på 1:4 påvirker umiddelbart analyseresultatet, og må overholdes.

8. Stativet må bare brukes når skalaplaten ikke er buet og skalaen kan leses entydig.

Fysikalsk-kjemisk prinsipp

På grunn av den høyere tettheten av erytrocytter sammenlignet med plasma synker dette langsomt i antikoagulert blod. Sedimenteringen av erytrocytter påvirkes imidlertid av forskjellige faktorer som kan akselerere eller 
senke tempoet i senkningshastigheten. I tillegg til tetthetsforskjellen er erytrocytt-oppsamlingen og den elektriske ladingen de viktigste påvirkningsfaktorene. Den negative ladingen i erytrocyttene medfører at disse støtes 
vekk fra hverandre og at sedimenteringen går langsomt. En endret sammensetning av plasmaproteinene, spesielt økningen av konsentrasjonen i akuttfase-proteiner ved betente prosesser, reduserer zeta-potensialet 
(avstøtende virkning ved negativ lading) og fremmer dermed oppsamlingen av erytrocytter, dette fører til en raskere sedimentering av blodcellene og dermed til økte SR-måleverdier+. I motsetning til dette medfører 
økningen av konsentrasjonen av negativt ladede plasmaproteiner til langsommere sedimentering av erytrocytter og dermed til lavere SR-måleverdier. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. opplag. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Referanseverdier skal fastsettes på det aktuelle stedet i samsvar med anbefalinger for referanseverdier. I forbindelse med den progressive økningen av SR med alderen må det fastsettes forskjellige verdier for menn 
og kvinner for hvert tiår i voksent liv. Flere andre variabler påvirker SR som dermed kan påvirke referanseverdiene, f.eks. hemoglobinspeilet, medikamenter, menstruasjonssyklus, svangerskap og røyking. I tabellen 

En normal SR utelukker ikke ikke-betente organsykdommer, funksjonsforstyrrelser i organer og ondartede svulster.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

ESR-middelverdi

Alder (år) Mann Kvinne
øvre grense for normen

Mann Kvinne

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Referanseverdier for Westergren-ESR-metoden**
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Prøvetaking og håndtering

LES GJENNOM HELE DETTE DOKUMENTET FØR DU STARTER SR-MÅLINGEN.

Arbeidsmateriale som behøves til SR-bestemmelse

1. Prøvebeholder som er fylt med blodprøve (S-Sedivette®, S-Monovette® SR, rør med skrukork SR eller Microvette® CB 200 SR)*.

2. SARSTEDT SR-stativ som passer til prøvebeholder og evt. en passende SARSTEDT senkningspipette.

3. Hansker, kittel, øyevern eller andre egnede verneklær som beskyttelse mot patogener som kan smitte over fra prøvematerialet eller potensielt infeksiøst materiale.

4. Tidsur eller stoppeklokke.

*For blodprøvetaking og prøvetransport må bruksanvisningen for den aktuelle prøvebeholderen (S-Sedivette®, S-Monovette® SR, rør med skrukork SR eller Microvette® CB 200 SR) følges.

Generelle merknader

A: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1090

B: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1060 med SARSTEDT senkningspipetter, art.nr.: 86.1996

C: Bruksformål for SR-stativ, art.nr.: 90.1060.062 med SARSTEDT senkningspipetter, art.nr.: 86.1996.062

D: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1091

A: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1090 

SARSTEDT SR-stativ (art.nr.: 90.1090) er utelukkende egnet for bruk med S-Sedivette® (art.nr.: 06.1690.xxx).

1. ).

2. SARSTEDT SR-stativ må stå på et vannrett underlag. For måling plasseres den fylte S-Sedivette® loddrett i SARSTEDT SR-stativet.  

).

3. Start målingen samtidig som du innstiller og starter et tidsur eller en stoppeklokke for ditt måletidspunkt.  

Valgbart på 30 minutter (1. måleverdi) og 1 time (2. måleverdi) eller 1 time (1. måleverdi) og 2 timer (2. måleverdi).

4. Etter utløp av tiden +/-1 minutt brukes bakveggen med skalaen til å avlese avstanden i millimeter mellom bunnen på plasmalaget og den øvre enden av stolpen med de sedimenterte erytrocyttene.  

NO 

5x
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NO 

B: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1060 med SARSTEDT senkningspipetter, art.nr.: 86.1996

SARSTEDT SR-stativ (art.nr.: 90.1060) er utelukkende egnet for bruk med S-Monovette® SR (art.nr.: 05.1079.xxx) eller rør med skrukork SR (art.nr.: 47.410.xxx) og SARSTEDT senkningspipette (art.nr.: 86.1996).

1. ).

2. Åpne S-Monovette® ).

3. Før senkningspipetten inn i S-Monovette® SR/ røret med skrukork SR. Trykk senkningspipetten forsiktig nedover. Senkningspipetten fylles nå med blod. 

Skru fast stempelhylsen til senkningspipetten på S-Monovette® ).

4. ).

5. Ved målingen stilles S-Monovette® SR/ rør med skrukork SR med den påskrudde senkningspipetten loddrett på SARSTEDT SR-stativet med skalert bakvegg. 

).

6. Start målingen samtidig som du innstiller og starter et tidsur eller en stoppeklokke for ditt måletidspunkt. 

Valgbart på 30 minutter (1. måleverdi) og 1 time (2. måleverdi) eller 1 time (1. måleverdi) og 2 timer (2. måleverdi).

7. Etter utløp av tiden +/-1 minutt brukes bakveggen med skalaen til å avlese avstanden i millimeter mellom bunnen på plasmalaget og den øvre enden av stolpen med de sedimenterte erytrocyttene. 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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C: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1060.062 med SARSTEDT senkningspipetter, art.nr.: 86.1996.062 

SARSTEDT SR-stativ (art.nr.: 90.1060.062) er utelukkende egnet for bruk med S-Monovette® SR (art.nr.: 05.1079.xxx) eller rør med skrukork SR (art.nr.: 47.410.xxx) og SARSTEDT senkningspipette 
(art.nr.: 86.1996.062).

1. ).

2. Åpne S-Monovette® ).

3. Før senkningspipetten inn i S-Monovette® SR/ røret med skrukork SR. Trykk senkningspipetten forsiktig nedover. Senkningspipetten fylles nå med blod. 

Skru fast stempelhylsen til senkningspipetten på S-Monovette® ).

4. ).

5. Ved målingen stilles S-Monovette® SR/ rør med skrukork SR med den påskrudde senkningspipetten loddrett på SARSTEDT SR-stativet uten bakvegg. 

). 

6. Start målingen samtidig som du innstiller og starter et tidsur eller en stoppeklokke for ditt måletidspunkt. 

Valgbart på 30 minutter (1. måleverdi) og 1 time (2. måleverdi) eller 1 time (1. måleverdi) og 2 timer (2. måleverdi).

7. Etter utløp av tiden +/-1 minutt avleses avstanden i millimeter mellom bunnen på plasmalaget og den øvre enden av stolpen med de sedimenterte erytrocyttene med den påtrykte skalaen på senkningspipetten. 
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Avfallshåndtering

1. De generelle retningslinjene for hygiene samt de lovfestede bestemmelsene for forskriftsmessig destruksjon av infeksiøst materiale skal tas hensyn til og overholdes.

2. Engangshansker forhindrer faren for infeksjon.

3. Kontaminerte eller fylte SARSTEDT senkingsenkningspipetter må destrueres i egnede avfallsbeholdere for smittefarlig biologisk materiale, som kan autoklaveres og forbrennes etter bruk.

4. 

NO 

D: Bruksformål for SARSTEDT SR-stativ, art.nr.: 90.1091 

SR-stativet (art.nr.: 90.1091) er utelukkende egnet for bruk med Microvette® CB 200 SR (art.nr.: 18.1325.xxx).

1. ).

2. Åpne Microvette® CB 200 SR ved å trekke ut pluggen oppover. Før senkningskapillarrørene inn i Microvette® CB 200 SR.  

).

3. SARSTEDT SR-stativ må stå på et vannrett underlag. For måling plasseres den fylte Microvette® CB 200 SR med senkningskapillarrør loddrett på SARSTEDT SR-stativet.  

).

4. Start målingen samtidig som du innstiller og starter et tidsur eller en stoppeklokke for ditt måletidspunkt.  

Valgbart på 30 minutter (1. måleverdi) og 1 time (2. måleverdi) eller 1 time (1. måleverdi) og 2 timer (2. måleverdi).

5. Etter utløp av tiden +/-1 minutt brukes bakveggen med skalaen til å avlese avstanden i millimeter mellom bunnen på plasmalaget og den øvre enden av stolpen med de sedimenterte erytrocyttene.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital utgave Labor & Diagnose 2020; Kapittel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med forbehold om tekniske endringer.

Alle alvorlige hendelser knyttet til produktet skal varsles til produsenten og til nasjonale myndigheter.

NO 

Artikkelnummer

Produksjonsnummer

Brukes før

CE-merke

In-vitro-diagnostisk utstyr

Overhold bruksanvisningen

Ved gjentatt bruk: Fare for kontaminasjon

Oppbevares beskyttet mot sollys

Lagres tørt

Produsent

Produksjonsland
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Przeznaczenie

in-vitro na podstawie próbek krwi 

® CB 200 ESR wykorzystywana jest krew kapilarna, natomiast w przypadku S-Sedivette®, S-Monovette® ESR lub 

Opis produktu
®, S-Monovette®

probówek ESR lub Microvette®

®

®

S-Monovette® ®

Typ Nr art. Oznaczenie Do stosowania z

90.1090 Odpowiedni do probówek S-Sedivette®

90.1060
Odpowiedni do probówek S-Monovette®  

90.1060.062
Odpowiedni do probówek S-Monovette®  

90.1091 Statyw ESR SARSTEDT do probówek Microvette® CB 200 ESR Odpowiedni do probówek Microvette®

86.1996 Pipety do sedymentacji SARSTEDT z oznaczeniem O

86.1996.062 

PL 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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PL 

Przechowywanie

Ograniczenia

1.  

2. 

3.  

4. Metoda pomiaru odpowiada CLSI H2-A5.

5. 

6. 

7. 

8. 

+

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk (Leksykon medycznej diagnostyki laboratoryjnej, publikacja encyklopedyczna); wydanie 3. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Wiek (w latach) Kobieta
Górna granica normy

Kobieta

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35
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1. ®, S-Monovette® ® CB 200 ESR)*.

2. 

3. 

4. Budzik lub stoper.

®, S-Monovette® ® CB 200 ESR)*.

Przebieg oznaczania ESR

Informacje ogólne

A: Stosowanie statywu ESR SARSTEDT, nr art.: 90.1090

B: Stosowanie statywu ESR SARSTEDT, nr art.: 90.1060 wraz z pipetami do sedymentacji SARSTEDT, nr art.: 86.1996

C: Stosowanie statywu ESR, nr art.: 90.1060.062 wraz z pipetami do sedymentacji SARSTEDT, nr art.: 86.1996.062

D: Stosowanie statywu ESR SARSTEDT, nr art.: 90.1091

A: Stosowanie statywu ESR SARSTEDT, nr art.: 90.1090 

® (nr art.: 06.1690.xxx).

1. ).

2. ® pionowo w statywie ESR SARSTEDT.  

).

3.  

4.  

PL 

5x
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PL 

®

1. ).

2. ® ).

3. ®

® ).

4. ).

5. ®

).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O



125

PL 

®

1. ).

2. ® ).

3. ®

® ).

4. ).

5. ®

). 

6.

7.
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Utylizacja

1. 

2. 

3. 

4. 

PL 

D: Stosowanie statywu ESR SARSTEDT, nr art.: 90.1091 

® CB 200 ESR (nr art.: 18.1325.xxx).

1. ).

2. ® ® CB 200 ESR.  

).

3. ®  

).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

PL 

Numer katalogowy

Oznaczenie partii

Znak CE

Wyrób medyczny do diagnostyki in vitro

Producent

Kraj produkcji
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Aplicações

Os suportes de VHS* e as pipetas de sedimentação manuais SARSTEDT são usados para a determinação manual de diagnósticos in vitro da velocidade de hemossedimentação (VHS) de sangue total com citrato 
anticoagulado (rácio de mistura 1:4; 1 parte citrato + 4 partes sangue). Os resultados de medição obtidos correspondem ao método Westergren. Dependendo do sistema de colheita de sangue utilizado, é utilizado 
sangue venoso ou capilar. Com o Microvette® CB 200 VHS, é utilizado sangue capilar, caso seja utilizado o S-Sedivette®, o S-Monovette® VHS ou os tubos de rosca VHS, é utilizado sangue venoso.

Os produtos destinam-se à utilização em ambiente profissional e à aplicação por profissionais médicos e pessoal de laboratório. 

* VHS = Velocidade de hemossedimentação, também designada por Velocidade de Sedimentação

Descrição do produto

Os suportes VHS (também designados por suportes de sedimentação) são feitos em plástico e, dependendo do design, são compatíveis com os tubos de colheita de sangue S-Sedivette®, S-Monovette® VHS, os 
tubos de rosca VHS ou Microvette® CB 200 VHS. Estão disponíveis com e sem escala no painel traseiro e oferecem 10 pontos de medição, respetivamente. Como acessório, as pipetas de sedimentação de plástico 
são usadas com ou sem escala. Para o suporte de sedimentação SARSTEDT sem painel traseiro, são compatíveis o S-Monovette® VHS ou os tubos de rosca VHS em conjunto com a pipeta de sedimentação 
SARSTEDT com escala. Os suportes de sedimentação SARSTEDT com escala no painel traseiro, dependendo do design, são compatíveis com o S-Sedivette®, bem como em conjunto com: o S-Monovette® VHS ou 
com os tubos de rosca VHS com as pipetas de sedimentação com marcação O (sem escala) ou com o Microvette® CB 200 VHS com os respetivos capilares de sedimentação.

Instruções de utilização – Hemossedimentação manual SARSTEDT  
– Suporte de VHS & Pipetas de sedimentação

Tipo N.º art. Descrição Para utilizar com

90.1090 Suporte de VHS SARSTEDT com graduação Compatível com o S-Sedivette®

90.1060 Suporte de VHS SARSTEDT com escala no painel traseiro
Compatível com o S-Monovette® VHS ou com os tubos de rosca VHS  
em conjunto com a pipeta de sedimentação com marcação O (modelo E).

90.1060.062 Suporte de VHS SARSTEDT sem painel traseiro
Compatível com o S-Monovette® VHS ou com os tubos de rosca VHS  
em conjunto com a pipeta com escala impressa (modelo F).

90.1091 Suporte de VHS SARSTEDT para o Microvette® CB 200 VHS Compatível com o Microvette® CB 200 VHS com capilar de sedimentação

86.1996 Pipetas de sedimentação SARSTEDT com marcação O Compatíveis com suporte de VHS SARSTEDT com escala no painel traseiro (modelo B)

86.1996.062 Pipetas de sedimentação SARSTEDT com escala impressa Compatíveis com suporte de VHS SARSTEDT sem painel (modelo C)

PT 

Instruções e avisos de segurança

1. Siga a descrição do manuseamento.

2. Precauções gerais: Use luvas e equipamento de proteção individual geral para se proteger contra possível exposição a amostras potencialmente infecciosas e patógenos transmitidos. 

3. Trate todas as amostras biológicas e utensílios de colheita de acordo com as recomendações e procedimentos da sua instituição. Em caso de contacto direto com amostras biológicas, consulte um médico,  

dado que, em consequência, podem ser transmitidas doenças infecciosas. As diretrizes e os procedimentos de segurança da sua instituição devem ser seguidos.

4. 

5. 

Visão geral do artigo
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PT 

Armazenamento

Os produtos devem ser armazenados à temperatura ambiente.

Restrições

1. O armazenamento das amostras de sangue deverá ser à temperatura ambiente. A VHS deverá então ser determinada nas primeiras 4 horas após a colheita de sangue.  

2. Antes de medir a velocidade de hemossedimentação, a amostra de sangue deverá ser homogeneizada, virando-a cuidadosamente. 

3. 

4. O princípio de medição corresponde a CLSI H2-A5.

5. A precisão de medição é de +/-1 mm do curso de medição.

6. Os suportes de VHS podem ser limpos com desinfetantes à base de etanol / isopropanol.

7. 

8. Só deve ser utilizado o suporte, se o painel da escala não estiver ondulado e a escala for claramente legível.

Devido à maior densidade de eritrócitos em comparação com o plasma, estes depositam lentamente no sangue não coagulado. No entanto, a sedimentação dos eritrócitos é influenciada por vários fatores que podem 
acelerar ou diminuir a velocidade de sedimentação. Além da diferença de densidade, os fatores de influência mais importantes são a agregação de eritrócitos e a sua carga elétrica. Devido à sua carga negativa, 
os eritrócitos repelem-se e a sedimentação é lenta. Uma composição alterada das proteínas plasmáticas, em especial, o aumento da concentração de proteínas de fase aguda em processos inflamatórios, reduz o 
potencial zeta (efeito repelente de carga negativa), favorecendo assim a agregação dos eritrócitos, o que leva a um processo de sedimentação mais rápido das células sanguíneas e, portanto, a valores de medição 
de VHS mais elevados+. Por outro lado, o aumento na concentração de proteínas plasmáticas com carga negativa leva a uma sedimentação mais lenta dos eritrócitos e, portanto, a valores de medição de VHS mais 
baixos. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. edição. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Idade (anos) Masculino Feminino
limite superior da norma

Masculino Feminino

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Valores de referência para o Método Westergren ESR**
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Amostragem e manuseamento

Materiais necessários para a determinação da VHS

1. Tubo de amostra cheio com amostra de sangue (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, tubos de rosca VHS ou Microvette® CB 200 VHS)*

2. Suporte de VHS SARSTEDT compatível com o tubo de amostra e, se necessário, a pipeta de sedimentação SARSTEDT compatível.

3. Luvas, batas, proteção para os olhos ou outro vestuário de proteção adequado para proteção contra agentes patogénicos transmitidos pelo material de amostra ou materiais potencialmente infecciosos.

4. Despertador ou cronómetro.

*Para a colheita de sangue e o transporte da amostra, devem ser observadas as instruções de utilização dos respetivos tubos de amostra (S-Sedivette®, S-Monovette® VHS, tubos de rosca VHS ou Microvette® CB 200 VHS).

Realização da determinação da VHS

Instruções gerais

De seguida, são descritos os vários modelos de suportes de VHS SARSTEDT e pipetas de sedimentação SARSTEDT:

A: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1090

B: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1060 com pipetas de sedimentação SARSTEDT, n.º art.: 86.1996

C: Utilização de suportes de VHS, n.º art.: 90.1060.062 com pipetas de sedimentação SARSTEDT, n.º art.: 86.1996.062

D: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1091

A: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1090 

O suporte de VHS SARSTEDT (n.º art.: 90.1090) destina-se exclusivamente à aplicação com o S-Sedivette® (n.º art.: 06.1690.xxx).

1. ).

2. O suporte de VHS SARSTEDT tem de estar pousado numa superfície horizontal. Para a medição, coloque o S-Sedivette® cheio, na vertical, no suporte de VHS SARSTEDT.  

).

3.  

Opcionalmente para 30 minutos (1.º valor de medição) e 1 hora (2.º valor de medição) ou 1 hora (1.º valor de medição) e 2 horas (2.º valor de medição).

4.  

PT 

5x
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PT 

B: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1060 com pipetas de sedimentação SARSTEDT, n.º art.: 86.1996

O suporte de VHS SARSTEDT (n.º art.: 90.1060) destina-se exclusivamente à aplicação com o S-Monovette® VHS (n.º art.: 05.1079.xxx) ou com os tubos de rosca VHS (n.º art.: 47.410.xxx) e as pipetas de 
sedimentação SARSTEDT, (n.º art.: 86.1996).

1. ).

2. Abra o S-Monovette® ).

3. Insira a pipeta de sedimentação no S-Monovette® VHS/nos tubos de rosca VHS. Empurre a pipeta de sedimentação com cuidado para baixo. A pipeta de sedimentação enche-se com sangue. 

Enrosque a manga do êmbolo da pipeta de sedimentação no S-Monovette® ).

4. ).

5. Para a medição, coloque o S-Monovette® VHS/os tubos de rosca VHS, agora com a pipeta de sedimentação enroscada, na vertical, no suporte de VHS SARSTEDT com escala no painel traseiro. O suporte de 

).

6.

Opcionalmente para 30 minutos (1.º valor de medição) e 1 hora (2.º valor de medição) ou 1 hora (1.º valor de medição) e 2 horas (2.º valor de medição).

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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PT 

C: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1060.062 com pipetas de sedimentação SARSTEDT, n.º art.: 86.1996.062 

O suporte de VHS SARSTEDT (n.º art.: 90.1060.062) destina-se exclusivamente à aplicação com o S-Monovette® VHS (n.º art.: 05.1079.xxx) ou com os tubos de rosca VHS (n.º art.: 47.410.xxx) e as pipetas de 
sedimentação SARSTEDT, (n.º art.: 86.1996.062).

1. ).

2. Abra o S-Monovette® ).

3. Insira a pipeta de sedimentação no S-Monovette® VHS/nos tubos de rosca VHS. Empurre a pipeta de sedimentação com cuidado para baixo. A pipeta de sedimentação enche-se com sangue. 

Enrosque a manga do êmbolo da pipeta de sedimentação no S-Monovette® ).

4. ).

5. Para a medição, coloque o S-Monovette® VHS/os tubos de rosca VHS, agora com a pipeta de sedimentação enroscada, na vertical, no suporte de VHS SARSTEDT sem painel traseiro. O suporte de VHS 

). 

6.

Opcionalmente para 30 minutos (1.º valor de medição) e 1 hora (2.º valor de medição) ou 1 hora (1.º valor de medição) e 2 horas (2.º valor de medição).

7.
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Eliminação

1. As diretivas gerais de higiene e as normas legais para a eliminação adequada dos materiais infecciosos devem ser observadas e cumpridas.

2. As luvas descartáveis impedem o risco de infeção.

3.  

que podem então ser autoclavados e incinerados em seguida.

4. A eliminação de consumíveis potencialmente contaminados é feita de acordo com as políticas e diretrizes da instituição.

PT 

D: Utilização de suportes de VHS SARSTEDT, n.º art.: 90.1091 

O suporte de VHS (n.º art.: 90.1091) destina-se exclusivamente à aplicação com o Microvette® CB 200 VHS (n.º art.: 18.1325.xxx).

1. ).

2. Abra o Microvette® CB 200 VHS, puxando a tampa de rolha para cima. Insira o capilar de sedimentação no Microvette® CB 200 VHS.  

).

3. O suporte de VHS SARSTEDT tem de estar pousado numa superfície horizontal. Para a medição, coloque o Microvette® CB 200 VHS com capilar de sedimentação, na vertical, no suporte VHS SARSTEDT.  

).

4.  

Opcionalmente para 30 minutos (1.º valor de medição) e 1 hora (2.º valor de medição) ou 1 hora (1.º valor de medição) e 2 horas (2.º valor de medição).

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Edição digital Labor & Diagnose 2020; Capítulo 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Sujeito a alterações técnicas.

Quaisquer incidentes graves relacionados com o produto deverão ser comunicados ao fabricante e à autoridade competente nacional do país.

PT 

Número do artigo

Número do lote

Prazo de validade

Marcação CE

Diagnóstico in vitro

Observar as instruções de utilização

Em caso de reutilização: Risco de contaminação

Armazenar protegido da luz do sol

Armazenar em local seco

Fabricante

País de fabrico
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in vitro
 

La Microvette® ®, S-Monovette®

*VSH= viteza de sedimentare a hematiilor, de asemenea, viteza de sedimentare a eritrocitelor

Descrierea produsului
®, S-Monovette® BSG, tubul filetat BSG sau 

Microvette®

®

de sedimentare SARSTEDT cu perete posterior gradat se potrivesc cu S-Sedivette® ®

Microvette®

 

Tip Nr. art. Denumire

90.1090 Suport BSG SARSTEDT cu gradare Potrivit pentru S-Sedivette®

90.1060 Suport BSG SARSTEDT cu perete posterior gradat
Adecvat pentru S-Monovette®  
cu pipeta de sedimentare SARSTEDT cu marcaj O (varianta E)

90.1060.062
Potrivit pentru S-Monovette®  
cu pipeta de sedimentare cu gradare (varianta F)

90.1091 Suport SARSTEDT BSG pentru Microvette® CB 200 BSG Potrivit pentru Microvette®

86.1996 Pipete de sedimentare SARSTEDT cu marcaj O Potrivit pentru suportul SARSTEDT BSG cu perete posterior gradat (varianta B)

86.1996.062 

RO 

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 

Prezentarea articolului
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RO 

Depozitare

Produsele se vor depozita la temperatura camerei.

1.  

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

+

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Manualul medicinii de laborator; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

VSH medie

Masculin Feminin
Masculin Feminin

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35
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Material de lucru necesar pentru determinarea BSG

1. ®, S-Monovette® ® CB 200 BSG)*.

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette® BSG, tub filetat BSG sau Microvette® CB 200 BSG).

Efectuarea stabilirii BSG

A: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1090

B: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1060 cu pipete de sedimentare SARSTEDT, nr. art.: 86.1996

C: Utilizarea suporturilor BSG, nr. art.: 90.1060.062 cu pipete de sedimentare SARSTEDT, nr. art.: 86.1996.062

D: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1091

A: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1090 

® (nr. articol: 06.1690.xxx).

1. ).

2. ®  

).

3.  

4.  

RO 

5x
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RO 

B: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1060 cu pipete de sedimentare SARSTEDT nr. articol: 86.1996

®

1. ).

2. ® ).

3. ®

® ).

4. ).

5. ®

).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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RO 

C: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1060.062 cu pipete de sedimentare SARSTEDT, nr. art.: 86.1996.062 

®

1. ).

2. ® ).

3. ®

® ).

4. ).

5. ®

). 

6.

7.
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Eliminare

1. 

2. 

3. 

4. 

RO 

D: Utilizarea suportului SARSTEDT BSG, nr. art.: 90.1091 

® CB 200 BSG (nr. articol: 18.1325.xxx).

1. ).

2. ® ® CB 200 BSG.  

).

3. ®  

).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

RO 

Denumire lot

Marcaj CE

Diagnostic in-vitro

La reutilizare: Pericol de contaminare

A se depozita într-un loc uscat
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®

®, S-Monovette®

®, 
S-Monovette® ®

®

® ®

®

 

90.1090 ®

90.1060

®

90.1060.062

®

90.1091 ® ®

86.1996

86.1996.062 

RU 

1. 

2.  

3.  

 

4. 

5. 
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RU 

1.  

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

+  

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. Auflage. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

18 – 30 3.1 5.1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3.4 5.6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4.6 6.2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5.6 9.4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5.6 9.4 < 12,7 < 20,2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35
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1. ®, S-Monovette® ®

2. 

3. 

4. 

®, S-Monovette®  
®

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. ®

).

3.  

4.  

RU 

5x
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RU 

®

1. ).

2. ® ).

3. ®

®

).

4. ).

5. ®

).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN
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RU 

®

1. ).

2. ® ).

3. ®

® ).

4. ).

5. ®

). 

6.

7.
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1. 

2. 

3. 

4. 

RU 

®

1. ).

2. ® ®  

).

3. ®

).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

RU 

 in-vitro 
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in vitro  
 

® ®, S-Monovette®

®, S-Monovette® ESR, skrutkovacie skúmavky 
ESR alebo Microvette®

alebo bez nej. S-Monovette®

sedimentáciu SARSTEDT so stupnicou na zadnej stene sú v závislosti od vyhotovenia vhodné pre S-Sedivette®, ako aj pre kombináciu: S-Monovette®

®

 

Typ

90.1090 SARSTEDT Stojan na sedimentáciu so stupnicou ®

90.1060 SARSTEDT Stojan na sedimentáciu so stupnicou na zadnej stene
® ESR alebo skrutkovaciu skúmavku ESR v kombinácii  

90.1060.062 SARSTEDT Stojan na sedimentáciu bez zadnej steny
® ESR alebo skrutkovaciu skúmavku ESR v kombinácii  

90.1091 SARSTEDT Stojan na sedimentáciu pre Microvette® CB 200 ESR ®

86.1996 Vhodné pre SARSTEDT Stojan na sedimentáciu so stupnicou na zadnej stene (variant B)

86.1996.062 Vhodné pre SARSTEDT Stojan na sedimentáciu bez zadnej steny (variant C)

SK 

1. 

2.  

3.  

 

4. 
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SK 

Skladovanie

Obmedzenia

1.  

2. 

3. 

4. Princíp merania zodpovedá CLSI H2-A5.

5. 

6. 

7. 

8. 

+

+Gressner a kol.; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3. vydanie. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn a kol.; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Stredná hodnota ESR

Vek (roky)
horná hranica normy

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35
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1. Skúmavka naplnená vzorkou krvi (S-Sedivette®, S-Monovette® ESR, skrutkovacia skúmavka ESR alebo Microvette® CB 200 ESR)*.

2. 

3. 

4. Budík alebo stopky.

®, S-Monovette® ESR, skrutkovacia skúmavka ESR alebo Microvette® CB 200 ESR).

Stanovenie sedimentácie

Všeobecné pokyny

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. ® zvislo do stojana na sedimentáciu SARSTEDT.  

).

3.  

4.  

SK 

5x
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SK 

®

1. ).

2. Otvorte S-Monovette® ).

3. ®

® ESR/skrutkovaciu skúmavku ESR (obr. ).

4. ).

5. Na meranie umiestnite skúmavku S-Monovette®

).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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SK 

®

1. ).

2. Otvorte S-Monovette® ).

3. ®

® ESR/skrutkovaciu skúmavku ESR (obr. ).

4. ).

5. Na meranie umiestnite skúmavku S-Monovette®

). 

6.

7.
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1. 

2. 

3. 

4. 

SK 

®

1. ).

2. Otvorte skúmavku Microvette® ® CB 200 ESR.  

).

3. ®  

).

4.  

5.  



155

CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitálne vydanie Labor & Diagnose 2020; kapitola 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Technické zmeny vyhradené.

SK 

in-vitro diagnostike

Uchovávajte v suchu

Krajina pôvodu
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Namen uporabe

in-vitro
 

® ®, S-Monovette® BSG ali navojno epruveto BSG, pa venozno kri.

Izdelke lahko v profesionalnem okolju uporabljajo strokovni zdravstveni in laboratorijski delavci. 

*BSG = hitrost sedimentacije krvnih celic in tudi hitrost sedimentacije krvi

Opis izdelka
®, S-Monovette® BSG, navojne 

epruvete BSG ali epruveto Microvette® CB 200 BSG. Na voljo so z ali brez zadnje stranice z merilno lestvico in imajo po 10 merilnih mest. Kot pribor se uporabljajo pipete za sedimentacijo krvi SARSTEDT iz plastike, 
® BSG ali navojna epruveta BSG v kombinaciji s pipeto za sedimentacijo krvi 

®, kot tudi kombinaciji:  
epruveti S-Monovette® ® CB 200 BSG z njeno kapilaro za sedimentacijo krvi.

 

Vrsta Št. art. Oznaka Za uporabo z

90.1090 Stojalo BSG SARSTEDT z merilno lestvico ustreza epruveti S-Sedivette®

90.1060 Stojalo BSG z merilno lestvico Sarstedt
Primerno za epruveto S-Monovette® BSG ali navojno epruveto BSG  

90.1060.062 Stojalo BSG SARSTEDT brez zadnje stranice
Primerno je za epruveto S-Monovette® BSG ali navojno epruveto BSG  

90.1091 Stojalo BSG SARSTEDT za epruveto Microvette® CB 200 BSG Primerno je za epruveto Microvette® CB 200 BSG s kapilaro za sedimentacijo

86.1996 Pipete za sedimentacijo SARSTEDT z oznako O

86.1996.062 Pipete za sedimentacijo SARSTEDT z natisnjeno merilno lestvico 

SL 

Varnostna navodila in opozorila

1. Upoštevajte opis za ravnanje z izdelkom.

2. 

3. 

nalezljive bolezni. Upoštevati morate varnostne smernice in postopke, ki veljajo v vaši ustanovi.

4. 

5. 

Pregled izdelkov
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SL 

Shranjevanje

Izdelek hranite na sobni temperaturi.

Omejitve

1.  

Vzorec je treba nato pred uporabo segreti na sobno temperaturo.

2. Vzorec krvi je treba pred merjenjem hitrosti sedimentacije krvnih celic temeljito homogenizirati, tako da jih pazljivo pretresete. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. Razmerje mešanja 1:4 neposredno vpliva na rezultat analize in ga je treba upoštevati.

8. 

Fizikalno-kemijski princip

 

+

+

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Starost (leta) Moški
Moški

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35
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Odvzem vzorca in rokovanje

1. Z vzorcem krvi napolnjena epruveta za vzorec (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, navojna epruveta BSG ali epruveta Microvette® CB 200 BSG)*.

2. Stojala BSG SARSTEDT, ki ustrezajo epruveti za vzorec in po potrebi ustrezna pipeta za sedimentacijo SARSTEDT.

3. 

4. Budilka ali štoparica.

*Za odvzem krvi in transport vzorca je treba upoštevati navodila za uporabo vsake posamezne epruvete za vzorec (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, navojne epruvete BSG ali Microvette® CB 200 BSG)*.

Splošna opozorila

A: Uporaba stojala BSG SARSTEDT, št. art.: 90.1090

B: Uporaba stojala BSG SARSTEDT, št. art.: 90.1060 s pipetami za sedimentacijo SARSTEDT, št. art.: 86.1996

C: Uporaba stojala BSG, št. art.: 90.1060.062 s pipetami za sedimentacijo SARSTEDT, št. art.: 86.1996.062

D: Uporaba stojala BSG SARSTEDT, št. art.: 90.1091

® (št. art.: 06.1690.xxx).

1. Vzorce pazljivo obrnite navzdol (sl. ).

2. Stojalo BSG SARSTEDT mora stati na ravni vodoravni podlagi. Za merjenje postavite napolnjeno epruveto S-Sedivette®  

).

3.  

4.  

SL 

5x
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SL 

® BSG (št. art.: 05.1079.xxx) ali z navojno epruveto BSG (št. art.: 47.410.xxx) 
in pipeto za sedimentacijo SARSTEDT (št. art.: 86.1996).

1. Vzorce pazljivo obrnite navzdol (sl. ).

2. Odprite epruveto S-Monovette® ).

3. Pipeto za sedimentacijo vstavite v epruveto S-Monovette® BSG/navojno epruveto BSG. Pipeto za sedimentacijo previdno potisnite navzdol. Pri tem se pipeta za sedimentacijo napolni s krvjo. 

Privijte batnico pipete za sedimentacijo z epruveto S-Monovette® ).

4. ).

5. Za merjenje postavite epruveto S-Monovette®

).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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SL 

® BSG (št. art.: 05.1079.xxx) ali z navojno epruveto BSG (št. art.: 47.410.xxx) 
in pipeto za sedimentacijo SARSTEDT (št. art.: 86.1996.062).

1. Vzorce pazljivo obrnite navzdol (sl. ).

2. Odprite epruveto S-Monovette® ).

3. Pipeto za sedimentacijo vstavite v epruveto S-Monovette® BSG/navojno epruveto BSG. Pipeto za sedimentacijo previdno potisnite navzdol. Pri tem se pipeta za sedimentacijo napolni s krvjo. 

Privijte batnico pipete za sedimentacijo z epruveto S-Monovette® ).

4. ).

5. Za merjenje postavite epruveto S-Monovette®

). 

6.

7.
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Odlaganje med odpadke

1. 

2. 

3. 

4. Odstranjevanje potencialno kontaminiranega potrošnega materiala po smernicah in navodilih ustanove.

SL 

® CB 200 BSG (št. art.: 18.1325.xxx).

1. Vzorec pazljivo obrnite navzdol (sl. ).

2. Epruveto Microvette® ® CB 200 BSG.  

Kapilaro za sedimentacijo previdno potisnite navzdol. Pri tem se kapilara za sedimentacijo napolni s krvjo (sl. ).

3. Stojalo BSG SARSTEDT mora stati na ravni vodoravni podlagi. Za merjenje postavite napolnjeno epruveto Microvette®  

).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digitalna izdaja Labor & Diagnose 2020; Poglavje 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

O vseh resnih dogodkih v zvezi s proizvodom je treba obvestiti proizvajalca in pristojni nacionalni organ.

SL 

Uporabno do

Znak CE

In-vitro diagnostika

Upoštevajte navodila za uporabo.

Pri ponovni uporabi: nevarnost kontaminacije

Hranite na suhem mestu.

Proizvajalec
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Användning

De manuella SR*-ställen och SARSTEDT SR-pipetterna används för manuell diagnostisk bestämning in vitro av blodsänkan (SR) från citrat-helblod (blandningsförhållande 1:4; 1 del citrat + 4 delar blod). De erhållna 
mätresultaten motsvarar Westergrens metod. Beroende på vilket blodprovtagningssystem som används, används venöst eller kapillärt blod. Med Microvette® CB 200 SR används kapillärblod. Med S-Sedivette®, 
S-Monovette® SR eller rör med skruvkork SR används venöst blod.

Produkterna är avsedda för professionell användning och av medicinskt utbildad personal samt laboratoriepersonal. 

*SR = Sänkningsreaktion, även (blod)sänka

Produktbeskrivning

SR-ställ (även kallade sänkaställ) är gjorda av plast och, beroende på design, anpassade för bloduppsamlingsrören S-Sedivette®, S-Monovette® SR, rör med skruvkork SR eller Microvette® CB 200 SR. De finns med 
och utan graderad bakpanel och har vardera 10 mätplatser. SARSTEDT SR-pipetter av plast, med och utan skala, används som tillbehör. För SARSTEDT SR-ställ utan bakpanel passar S-Monovette® SR eller rör med 
skruvkork SR i kombination med SARSTEDT SR-pipett med skala. Beroende på utförande passar SARSTEDT SR-ställ med graderad bakpanel till S-Sedivette® och till kombinationen: S-Monovette® SR eller till rör med 
skruvkork SR med SR-pipetten med O-märkning (utan skala) eller Microvette® CB 200 SR med dess kapillärrör.

Bruksanvisning – SARSTEDT manuell blodsänka – SR-ställ & SR-pipetter

Typ Artikelnummer Beskrivning Att användas med

90.1090 SARSTEDT SR-ställ med gradering Passar S-Sedivette®

90.1060 SARSTEDT SR-ställ med graderad bakpanel
Passar S-Monovette® SR eller rör med skruvkork SR i kombination  
med SR-pipett med O-markering (variant E)

90.1060.062 SARSTEDT SR-ställ utan bakpanel
Passar S-Monovette® SR eller rör med skruvkork SR i kombination  
med SR-pipett med skala (variant F)

90.1091 SARSTEDT SR-ställ för Microvette® CB 200 SR Passar Microvette® CB 200 SR med kapillärrör

86.1996 SARSTEDT SR-pipetter med O-markering Passar SARSTEDT SR-ställ med graderad bakpanel (variant B)

86.1996.062 SARSTEDT SR-pipetter med skala Passar SARSTEDT SR-ställ utan bakpanel (variant C)

SV 

Säkerhetsanvisningar och varningar

1. Följ beskrivningen av hur produkten hanteras.

2. Allmänna försiktighetsåtgärder: Använd handskar och allmän personlig skyddsutrustning för skydd mot möjlig exponering för potentiellt smittförande provmaterial och överförda patogener. 

3. Behandla alla biologiska prover och hjälpmedel för provtagning enligt klinikens riktlinjer och förfaranden. Uppsök läkare efter kontakt med biologiska prover eftersom infektionssjukdomar kan överföras på detta sätt.  

Klinikens säkerhetsriktlinjer och -förfaranden måste följas.

4. SR-pipetterna är avsedda för engångsbruk. Avfallshantera alla produkter i behållare för biologiskt riskavfall.

5. SR-pipetterna får inte längre användas efter att hållbarhetstiden har löpt ut. Utgångsdatum är den sista dagen i angiven månad och år.

Produktöversikt
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Förvaring

Produkterna ska förvaras i rumstemperatur.

Viktigt

1. Förvara blodprover i rumstemperatur. Bestämningen av SR ska ske inom de första 4 timmarna efter blodprovtagningen.  

2. Innan sänkningsreaktionen mäts måste blodprovet homogeniseras noggrant genom att omsorgsfullt vända på det. 

3. 

4. Mätprincipen motsvarar CLSI H2-A5.

5. Mätnoggrannheten är +/-1 mm av mätbanan.

6. SARSTEDT SR-ställen kan rengöras med desinfektionsmedel baserade på etanol / isopropanol.

7. Blandningsförhållandet 1:4 påverkar analysresultatet direkt och måste beaktas.

8. Stället ska endast användas om skalan inte är böjd och skalan är tydligt läsbar.

Fysikalisk-kemisk princip

På grund av erytrocyters högre täthet jämfört med plasma sjunker de långsamt i antikoagulerat blod. Sedimenteringen av erytrocyter påverkas dock av olika faktorer som kan påskynda eller bromsa 
sänkningshastigheten. Utöver skillnaden i densitet är de viktigaste påverkande faktorerna erytrocytaggregation och deras elektriska laddning. Erytrocyternas negativa laddning gör att de stöter bort varandra och 
sedimenteringen går långsamt. En förändrad sammansättning av plasmaproteinerna, särskilt den ökade koncentrationen av akutfasproteiner i inflammatoriska processer, minskar zetapotentialen (avstötande effekten av 
den negativa laddningen) och främjar därigenom aggregationen av erytrocyterna, som leder till snabbare sedimentering av blodkropparna och därmed ökade SR-avläsningar+. Däremot leder en ökad koncentration av 
negativt laddade plasmaproteiner till långsammare sedimentering av erytrocyterna och därmed lägre SR-avläsningar. 

+Gressner et al; Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk; 3:e Upplagan. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

Referensvärden bör fastställas på lokal nivå i enlighet med rekommendationer för referensvärden. Vad gäller den progressiva ökningen av ESR med åldern, bör separata värden fastställas för varje årtionde av vuxenliv 
för män och kvinnor. Flera andra variabler påverkar SR och kan därmed påverka referensvärdena, t.ex. hemoglobinvärden, medicin, menstruationscykel, graviditet och rökning. Tabellen 'Referensvärden för Westergrens 
SR-metod' listar referensvärden för SR som kan användas som vägledning för att sätta lokala referensvärden.

En normal SR utesluter inte icke-inflammatoriska organsjukdomar, organdysfunktion och maligna tumörer.***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

SR-medelvärde

Ålder (år) Man Kvinna
normens övre gräns

Man Kvinna

18 – 30 3,1 5,1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3,4 5,6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4,6 6,2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5,6 9,4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5,6 9,4 < 12,7 < 20,2

> 70 5,6 10,1 < 30 < 35

Referensvärden för Westergrens SR-metod**
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Provtagning och hantering

LÄS DETTA DOKUMENT HELT INNAN DU STARTAR SR-MÄTNINGEN.

Nödvändigt arbetsmaterial för SR-bestämningen

1. Provrör fyllt med blod (S-Sedivette®, S-Monovette® SR, rör med skruvkork SR eller Microvette® CB 200 SR)*.

2. SARSTEDT SR-ställ lämpligt för provröret och, om nödvändigt, passande SARSTEDT SR-pipett.

3. Handskar, skyddsrock, ögonskydd eller andra lämpliga skyddskläder för skydd mot med provmaterial överförda patogener eller potentiellt smittförande material.

4. Väckarklocka eller stoppur.

Observera bruksanvisningen för respektive provrör (S-Sedivette®, S-Monovette® SR, rör med skruvkork SR eller Microvette® CB 200 SR) för blodprovet och provtransporten.

Genomförande av SR-bestämning

Allmänna anvisningar

Nedan beskrivs de olika varianterna av SARSTEDT SR-ställ och SARSTEDT SR-pipetter:

A: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1090

B: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1060 med SARSTEDT SR-pipetter, art.nr: 86.1996

C: Användning av SR-ställ art.nr: 90.1060.062 med SARSTEDT SR-pipetter, art.nr: 86.1996.062

D: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1091

A: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1090 

SARSTEDT SR-ställ (art.nr: 90.1090) är endast avsedd för användning med S-Sedivette® (art.nr 06.1690.xxx).

1. Blanda provet väl (bild ).

2. SARSTEDT SR-ställ måste stå på ett horisontellt underlag. För mätningen placerar du den fyllda S-Sedivette® lodrätt i SARSTEDT SR-ställ.  

).

3. Starta mätningen genom att ställa in och starta en väckarklocka eller ett stoppur för dina mättider.  

Som alternativ på 30 minuter (1:a mätvärde) och 1 timme (2:a mätvärde) eller 1 timme (1:a mätvärde) och 2 timmar (2:a mätvärde).

4. Efter att tiden har gått +/-1 minut avläses avståndet i millimeter mellan botten av plasman och toppen av pelaren med de sedimenterade erytrocyterna på den graderade bakpanelen.  

SV 

5x



166

SV 

B: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1060 med SARSTEDT SR-pipetter art.nr: 86.1996

SARSTEDT SR-ställ (art.nr: 90.1060) är endast avsedd för användning med S-Monovette® SR (art.nr: 05.1079.xxx) eller rör med skruvkork SR (art.nr: 47.410.xxx) och SARSTEDT SR-pipett (art.nr: 86.1996).

1. Blanda provet väl (bild ).

2. Öppna S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR genom att vrida locket moturs (bild ).

3. För in SR-pipetten i S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR. Tryck SR-pipetten försiktigt neråt. SR-pipetten fylls då med blod. 

Skruva på SR-pipettens kolvhylsa med S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR genom att vrida medurs (bild ).

4. SR-pipetten är rätt fastskruvad när fyllningsmärket på SR-pipetten exakt når O-märket (bild ).

5. För mätningen, placera S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR med den nu påskruvade SR-pipetten vertikalt på SARSTEDT SR-stället med graderad bakpanel. 

SARSTEDT SR-ställ måste stå på ett horisontellt underlag. Nollpunkten för varje prov måste kontrolleras och vid behov justeras med SR-pipettens kolv (bild ).

6. Starta mätningen genom att ställa in och starta en väckarklocka eller ett stoppur för dina mättider. 

Som alternativ på 30 minuter (1:a mätvärde) och 1 timme (2:a mätvärde) eller 1 timme (1:a mätvärde) och 2 timmar (2:a mätvärde).

7. Efter att tiden har gått +/-1 minut avläses avståndet i millimeter mellan botten av plasman och toppen av pelaren med de sedimenterade erytrocyterna på den graderade bakpanelen. 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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C: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1060.062 med SARSTEDT SR-pipetter art.nr: 86.1996.062 

SARSTEDT SR-ställ (art.nr: 90.1060.062) är endast avsedd för användning med S-Monovette® SR (art.nr 05.1079.xxx) eller rör med skruvkork SR (art.nr: 47.410.xxx) och SARSTEDT SR-pipett (art.nr: 86.1996.062).

1. Blanda provet väl (bild ).

2. Öppna S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR genom att vrida locket moturs (bild ).

3. För in SR-pipetten i S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR. Tryck SR-pipetten försiktigt neråt. SR-pipetten fylls då med blod. 

Skruva på SR-pipettens kork med S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR genom att vrida medurs (bild ).

4. SR-pipetten är rätt fastskruvad när fyllningsmärket på SR-pipetten exakt når 0-märket (bild ).

5. För mätningen, placera S-Monovette® SR/ rör med skruvkork SR med den nu påskruvade SR-pipetten vertikalt på SARSTEDT SR-stället utan bakpanel. 

SARSTEDT SR-ställ måste stå på ett horisontellt underlag. Nollpunkten för varje prov måste kontrolleras och vid behov justeras med SR-pipettens kolvhylsa (bild ). 

6. Starta mätningen genom att ställa in och starta en väckarklocka eller ett stoppur för dina mättider. 

Som alternativ på 30 minuter (1:a mätvärde) och 1 timme (2:a mätvärde) eller 1 timme (1:a mätvärde) och 2 timmar (2:a mätvärde).

7. Efter att tiden har gått +/-1 minut avläses avståndet i millimeter mellan botten av plasmamenisken och toppen av pelaren med de sedimenterade erytrocyterna med hjälp av skalan som är tryckt på SR-pipetten. 
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Avfallshantering

1. Beakta och följ allmänna hygieniska riktlinjer och lagbestämmelser gällande korrekt avfallshantering av smittförande material.

2. Engångshandskar minskar risken för infektion.

3. Kontaminerade eller fyllda SARSTEDT SR-pipetter måste placeras i lämpliga avfallsbehållare för biologiskt riskavfall som direkt kan autoklaveras och brännas.

4. Avfallshantering av det potentiellt kontaminerade förbrukningsmaterialet ska ske enligt klinikens riktlinjer och principer.

SV 

D: Användning av SARSTEDT SR-ställ art.nr: 90.1091 

SARSTEDT SR-ställ (art.nr: 90.1091) är endast avsedd för användning med Microvette® CB 200 SR (art.nr 18.1325.xxx).

1. Blanda provet väl (bild ).

2. Öppna Microvette® CB 200 SR genom att dra ut instickspluggen uppåt. För in kapillärröret i Microvette® CB 200 SR.  

Tryck kapillärröret försiktigt neråt. Kapillärröret fylls då med blod (bild ).

3. SARSTEDT SR-ställ måste stå på ett horisontellt underlag. För mätningen placerar du den fyllda Microvette® CB 200 SR med kapillärrör lodrätt i SARSTEDT SR-ställ.  

).

4. Starta mätningen genom att ställa in och starta en väckarklocka eller ett stoppur för dina mättider.  

Som alternativ på 30 minuter (1:a mätvärde) och 1 timme (2:a mätvärde) eller 1 timme (1:a mätvärde) och 2 timmar (2:a mätvärde).

5. Efter att tiden har gått +/-1 minut avläses avståndet i millimeter mellan botten av plasmamenisken och toppen av pelaren med de sedimenterade erytrocyterna på den graderade bakpanelen.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose. Digital utgåva Labor & Diagnose 2020; kapitel 19.3.2 Blutkörperchensenkungs-Reaktion (BSR) (www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

Med reservation för tekniska förändringar.

Alla allvarliga händelser som rör produkten ska meddelas tillverkaren och berörd nationell myndighet.

Artikelnummer

Satsbeteckning

Användbar till

CE-märkning

In vitro-diagnostik

Läs bruksanvisningen

Vid återanvändning: Kontamineringsrisk

Förvaras skyddat mot solljus

Förvaras torrt

Tillverkare

Tillverkningsland



170

วัตถุประสงค์ในการใช้งาน
แท่นวาง BSG* และหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT สําหรับการตรวจวัดอัตราการตกตะกอนของเลือดด้วยวิธีแมนนวล ใช้สําหรับการตรวจวัดอัตราการตกตะกอนของเม็ดเลือดแดง (BSG) ในหลอดทดลอง จากเลือดผสมซิเตรตซึ่งเป็นสารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือด (อัตราการผสม 1:4 มีปริมาตรซิ

เตรต 1 ส่วน และมีปริมาตรเลือด 4 ส่วน) คา่นี้วัดได้โดยใช้วิธี Westergren เลือดที่ใช้ได้มาจากเส้นเลือดดําหรือเส้นเลือดฝอย ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับระบบการเจาะเลือดที่ใช้ หากใช้ Microvette® CB 200 BSG จะเป็นเลือดจากเส้นเลือดฝอย แต่หากใช้ S-Sedivette®, S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG จะเป็น

เลือดจากเส้นเลือดดํา

ผลิตภัณฑ์มีไว้สําหรับการใช้งานในสถานพยาบาลโดยเฉพาะและต้องใช้งานโดยบุคลากรและเจา้หน้าที่ห้องปฏิบัติการที่ได้รับการฝึกอบรมทางการแพทย์มาแล้วเทา่นั้น 

*BSG = อัตราการตกตะกอนของเม็ดเลือดแดง หรืออัตราการตกตะกอนของเลือด

คําอธิบายผลิตภัณฑ์
แท่นวาง BSG (หรือเรียกอีกอยา่งว่า แท่นวางหลอดตกตะกอน) ทําจากพลาสติกและมีหลายแบบ ซึ่งมีทั้งแบบที่เหมาะกับ S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, หลอดมีฝาเกลียว BSG หรือ Microvette® CB 200 BSG นอกจากนี้ยังมีแบบมีหรือไม่มีผนังดา้นหลังพร้อมขีดบอกระดับ และมีช่องวา่งหลอดตกตะกอนได้ 

10 หลอด ส่วนหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT ท่ีเป็นอุปกรณ์เสริมนั้นมีทั้งแบบมีและไม่มีขีดบอกระดับ แท่นวางหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT แบบไม่มีผนังดา้นหลังเหมาะสําหรับการใช้งานร่วมกับ S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG และหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT แบบมีขีดบอก

ระดับ ส่วนแท่นวางหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT แบบมีผนังดา้นหลังพร้อมขีดบอกระดับมีหลายแบบและเหมาะสําหรับการใช้งานร่วมกับ S-Sedivette® และ: S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG และหลอดตกตะกอนนแบบ O (ไม่มีขีดบอกระดับ) หรือ Microvette® CB 200 BSG ที่มีหลอดตก

ตะกอนในตัว

คําแนะนําในการใช้งาน – การตรวจวัดอัตราการตกตะกอนของเลือดด้วยวิธีแมนนวลของ SARSTEDT – แท่นวาง BSG และหลอดตกตะกอน

ประเภท รหัสสินค้า ชื่อสินค้า ใช้งานร่วมกับ

90.1090 แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ท่ีมีขีดบอกระดับ เหมาะสําหรับ S-Sedivette®

90.1060 แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ท่ีมีผนังดา้นหลังพร้อมขีดบอกระดับ
เหมาะสําหรับ S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG โดยใช้ร่วมกับ  

หลอดตกตะกอนแบบ O (แบบ E)

90.1060.062 แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ท่ีไม่มีผนังดา้นหลัง
เหมาะสําหรับ S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG โดยใช้ร่วมกับ  

หลอดตกตะกอนที่มีขีดบอกระดับพิมพ์ไว้ขา้งหลอด (แบบ F)

90.1091 แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT สําหรับ Microvette® CB 200 BSG เหมาะสําหรับ Microvette® CB 200 BSG ที่มีหลอดตกตะกอน

86.1996 หลอดตกตะกอนแบบ O ของ SARSTEDT เหมาะสําหรับแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ที่มีผนังดา้นหลังพร้อมขีดบอกระดับ (แบบ B)

86.1996.062 หลอดตกตะกอนที่มีขีดบอกระดับพิมพ์ไว้ขา้งหลอดของ SARSTEDT เหมาะสําหรับแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ที่ไม่มีผนังดา้นหลัง (แบบ C)

TH 

ข้อแนะนําด้านความปลอดภัยและคําเตือน
1. กรุณาปฏิบัติตามคําอธิบายในการใช้งาน

2. ข้อควรระวังทั่วไป: สวมถุงมือและอุปกรณ์ป้องกันส่วนบุคคลทั่วไป เพื่อป้องกันการสัมผัสกับเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งที่อาจติดเชื้อและเชื้อโรคติดต่อตา่งๆ 

3. จัดการกับตัวอยา่งทางชีวภาพและอุปกรณ์เก็บตัวอยา่งตามนโยบายและขั้นตอนของสถานพยาบาล หากได้รับสัมผัสกับตัวอยา่งทางชีวภาพ ให้ไปพบแพทย์ เพราะอาจติดเชื้อโรคติดต่อตา่งๆ ได้ ต้องปฏิบัติตามระเบียบข้อบังคับและขั้นตอนดา้นความปลอดภัยในสถานพยาบาลเสมอ

4. หลอดตกตะกอนมีไว้สําหรับการใช้งานคร้ังเดียว ทิ้งผลิตภัณฑ์ทั้งหมดลงในภาชนะสาํหรับทิ้งสารชีวภาพอันตราย

5. ห้ามใช้หลอดตกตะกอนหลังจากวันหมดอายุ ผลิตภัณฑ์ใช้งานได้ถึงวันสุดทา้ยของเดือนและปีที่ระบุ
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การเก็บรักษา
เก็บรักษาผลิตภัณฑ์ไว้ที่อุณหภูมิห้อง

ข้อจํากัด
1. ควรเก็บตัวอยา่งเลือดไว้ในอุณหภูมิห้อง ควรทําการตรวจวัด BSG ภายใน 4 ช่ัวโมงแรกหลังจากการเจาะเลือด ในตู้เย็น (4 °C) สามารถเก็บรักษาตัวอย่างไว้ได้เป็นเวลานาน (ไม่เกิน 24 ชั่วโมง) ต้องนําตัวอยา่งมาไว้ที่อุณหภูมิห้องก่อนการใช้งาน

2. ก่อนทําการตรวจวัดอัตราการตกตะกอนของเม็ดเลือดแดง ต้องหมุนหลอดเก็บตัวอยา่งไปมาด้วยความระมัดระวัง เพื่อให้ตัวอยา่งในหลอดผสมเป็นเนื้อเดียวกันดี 

3. การตรวจวัดต้องทําที่อุณหภูมิแวดล้อม 18 – 25 °C และต้องมีการป้องกันการส่ันสะเทือน ลม และแสงแดดโดยตรง หรือตามข้อกําหนดเฉพาะของประเทศและห้องปฏิบัติการ

4. หลักการตรวจวัดต้องเป็นไปตามมาตรฐาน CLSI H2-A5

5. ความถูกต้องแม่นยําในการตรวจวัดเทา่กับ +/- 1 มม. ของระยะที่วัด

6. แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT สามารถทําความสะอาดได้โดยใช้น้ํายาฆ่าเชื้อที่มีส่วนผสมของเอทานอล/ไอโซโพรพานอล

7. อัตราการผสม 1:4 ส่งผลโดยตรงต่อผลการวิเคราะห์ และต้องผสมวัสดุตัวอยา่งให้ได้ตามอัตราน้ี

8. ใช้แท่นวางท่ีช่องดูระดับไม่ยับเป็นคลื่นและสามารถอ่านขีดวัดระดับได้อยา่งชัดเจนเทา่นั้น

หลักเคมีเชิงฟิสิกส์
เนื่องจากเม็ดเลือดแดงมีความหนาแน่นสูงกวา่พลาสมา เม็ดเลือดแดงในเลือดที่ผสมกับสารป้องกันการแข็งตัวเป็นลิ่มของเลือดจึงตกตะกอนอยา่งช้าๆ อย่างไรก็ตาม การตกตะกอนของเม็ดเลือดแดงขึ้นอยู่กับหลายปัจจัยที่อาจเร่งหรือหน่วงอัตราความเร็วในการตกตะกอน นอกจากความหนาแน่นท่ีแตกต่างกัน

แล้ว ยังมีตัวแปรที่ส่งผลกระทบมากที่สุด ได้แก่ การเกาะกลุ่มกันของเม็ดเลือดแดง และประจุไฟฟา้ของเม็ดเลือดแดง ประจุลบของเม็ดเลือดแดงทําให้เม็ดเลือดแดงผลักออกจากกันและตกตะกอนได้ชา้ องค์ประกอบที่เปลี่ยนแปลงไปของโปรตีนพลาสมา โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ความเข้มข้นของโปรตีนที่เพิ่มขึ้น

ขณะรา่งกายมีสภาวะการอักเสบแบบเฉียบพลันจะลดคา่ศักย์ซีตา้ (ผลจากการผลักกันของประจุลบ) และทําให้เม็ดเลือดแดงเกาะกลุ่มกันได้ดีขึ้น จึงส่งผลให้เซลล์เม็ดเลือดแดงตกตะกอนได้เร็วขึ้นและวัดคา่ BSG ได้สูงขึ้น+ ในทางตรงกันขา้ม ความเข้มข้นที่เพิ่มขึ้นของโปรตีนพลาสมาที่เป็นประจุลบทําให้เม็ด

เลือดแดงตกตะกอนได้ชา้ลงจึงวัดคา่ BSG ได้ต่ําลงด้วย 

+Gressner และคณะ, Lexikon der Medizinischen Laboratoriumsdiagnostik Nachschlagewerk (สารานุกรมเอกสารอ้างอิงสําหรับการตรวจวินิจฉัยทางการแพทย์ในห้องปฏิบัติการ); พิมพ์ครั้งที่ 3. 2019; Springer. ISBN 978-3-662-48987-1

ควรใช้ค่าอ้างอิงในระดับท้องถิ่นที่สอดคล้องกับค่าอ้างอิงที่แนะนาํ เมื่อพิจารณาจากการเพิ่มขึ้นในอัตราก้าวหน้าของ BSG เมื่อเทียบกับอายุ ควรมีค่าที่แยกต่างหากสาํหรับอายุผู้ใหญ่ทุกสิบปีระหว่างเพศชายและเพศหญิง ตัวแปรอื่นๆ บางอย่างส่งผลกระทบต่อ BSG และอาจส่งผลกระทบต่อค่าอ้างอิงด้วย เช่น ระดับ
ฮีโมโกลบิน การใช้ยา รอบเดือน การตั้งครรภ์ และการสูบบุหรี่ ในตาราง "ค่าอ้างอิงสาํหรับการวัดอัตราการตกตะกอนของเลือดด้วยวิธี Westergren" มีค่าอ้างองิสําหรับการวัด BSG ซึ่งสามารถใช้เป็นแนวทางสาํหรับการกาํหนดค่าอ้างอิงระดับท้องถิ่นได้

ค่า BSG ปกติไม่ได้คาํนึงถึงการเจ็บป่วยของอวัยวะที่ไม่มีภาวะการอักเสบ การทาํงานผิดปกติของอวัยวะ และเนื้อร้าย***

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn และคณะ, คู่มือเทคนิคการแพทย์ (Lehrbuch der Labormedizin); Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

ค่าเฉลี่ย BSG

อายุ (ปี) ชาย หญิง
ค่ามาตรฐานสูงสุด

ชาย หญิง

18 – 30 3.1 5.1 < 7.1 < 10.7

31 – 40 3.4 5.6 < 7.8 < 11.0

41 – 50 4.6 6.2 < 10.6 < 13.2

51 – 60 5.6 9.4 < 12.2 < 18.6

60 – 70 5.6 9.4 < 12.7 < 20.2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35

ค่าอ้างอิงสําหรับการวัดอัตราการตกตะกอนของเลือดด้วยวิธี Westergren**
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การเก็บตัวอย่างและการจัดการ

กรุณาอ่านและทาํความเข้าใจเอกสารนี้อย่างละเอียดก่อนเริ่มวัด BSG

สําหรับการตรวจวัด BSG องมีวัสดุใช้งานที่จาํเป็น:

1. หลอดเก็บตัวอยา่งที่เติมตัวอยา่งเลือดแล้ว (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, Schraubröhre BSG หรือ Microvette® CB 200 BSG)*

2. แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ที่เหมาะกับหลอดเก็บตัวอยา่งที่ใช้ และหลอดตกตะกอนที่เขา้กันของ SARSTEDT ตามจําเป็น

3. สวมใส่ถุงมือ ผา้กันเปื้อน อุปกรณ์ปกป้องดวงตา หรือชุดป้องกันอื่นๆ ที่เหมาะสมสําหรับการป้องกันเชื้อโรคที่แพร่กระจายทางวัสดุตัวอยา่งหรือวัสดุที่อาจมีการติดเชื้อ

4. นาฬิกาปลุกหรือนาฬิกาจับเวลา

*สําหรับการเจาะเลือดและการขนส่งตัวอยา่ง ให้ปฏิบัติตามคําแนะนําในการใช้งานของหลอดเก็บตัวอยา่ง (S-Sedivette®, S-Monovette® BSG, Schraubröhre BSG หรือ Microvette® CB 200 BSG)

การตรวจวัดอัตราการตกตะกอนของเม็ดเลือดแดง

คําแนะนําทั่วไป

คําอธิบายการใช้แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT และหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT แบบต่างๆ:

A: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินคา้: 90.1090

B: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินคา้: 90.1060 ที่มีหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT รหัสสินคา้: 86.1996

C: การใช้งานแท่นวาง BSG รหัสสินคา้: 90.1060.062 ที่มีหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT รหัสสินคา้: 86.1996.062

D: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินคา้: 90.1091

A: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินค้า: 90.1090 

แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT (รหัสสินคา้: 90.1090) เหมาะสําหรับการใช้งานกับ S-Sedivette® เทา่นั้น (รหัสสินคา้: 06.1690.xxx)

1. หมุนตัวอยา่งเลือดกลับไปกลับมาอย่างระมัดระวัง (รูปที่ )

2. ต้องตั้งแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ไว้บนพื้นราบเสมอเท่านั้น วาง S-Sedivette® ที่เติมเลือดแล้วตั้งตรงในแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT เพื่อทําการวัด ต้องตั้งจุดศูนย์ของแต่ละตัวอยา่งโดยใช้สลักปุ่มลูกบิด (ลูกศร) (รูปที่ )

3. เริ่มการวัดโดยใช้นาฬิกาปลุกหรือนาฬิกาจับเวลาต้ังเวลาเริ่มวัดและเริ่มจับเวลา อาจเลือกตั้งเวลาไว้ 30 นาที (ค่าวัดที่ 1) และ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2) หรือ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 1) และ 2 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2)  

4. หลังจากเวลาดังกลา่วผ่านไป +/- 1 นาทีแล้ว ให้อา่นค่าระยะเป็นมิลลิเมตรระหวา่งส่วนลา่งสุดของส่วนโค้งพลาสมา และส่วนบนสุดของสารตัวอยา่งในหลอดที่มีเม็ดเลือดแดงที่ตกตะกอนแล้ว โดยดูจากขีดบอกระดับที่ผนังด้านหลัง ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ไม่มีชั้นเม็ดเลือดขาวที่อยู่ระหวา่งรอยต่อชั้นพลาสมา

กับชั้นเม็ดเลือดแดง (Buffy Coat) ในสารตวัอยา่ง จดบันทึกคา่ตัวเลขที่วัดได้

TH 

5x
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B: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินค้า: 90.1060 ที่มีหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT รหัสสินค้า: 86.1996

แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT (รหัสสินคา้: 90.1060) เหมาะสําหรับการใช้งานกับ S-Monovette® BSG เทา่นั้น (รหัสสินคา้: 05.1079.xxx) หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG (รหัสสินคา้: 47.410.xxx) และหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT (รหัสสินคา้: 86.1996)

1. หมุนตัวอยา่งเลือดกลับไปกลับมาอย่างระมัดระวัง (รูปที่ )

2. เปิดหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG โดยการหมุนฝาเกลียวทวนเข็มนาฬิกา (รูปที่ )

3. ใส่หลอดตกตะกอนเขา้ไปในหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG กดหลอดตกตะกอนลงไปดา้นล่างอย่างระมัดระวัง หลอดตกตะกอนจะดูดเลือดเขา้ไปในระหวา่งนั้น หมุนปลอกสูบของหลอดตกตะกอนที่มีหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG 

ตามเข็มนาฬิกา (รูปที่ )

4. หมุนหลอดตกตะกอนลงไปอยา่งถูกต้อง โดยให้ขีดเติมเต็มของหลอดตกตะกอนอยู่พอดีกับขีด O (รูปที่ )

5. วางหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG ที่มีหลอดตกตะกอนที่หมุนลงไปแล้วโดยตั้งตรงบนแท่นวาง BSG ท่ีมีผนังด้านหลังพร้อมขีดบอกระดับของ SARSTEDT เพ่ือทําการวัด ต้องตั้งแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ไว้บนพื้นราบเสมอเทา่น้ัน ตรวจสอบจุดศูนย์ของแต่ละ

ตัวอยา่ง และปรับจุดศูนย์โดยการหมุนปลอกสูบของหลอดตกตะกอนตามจําเป็น (รูปที่ )

6. เริ่มการวัดโดยใช้นาฬิกาปลุกหรือนาฬิกาจับเวลาต้ังเวลาเริ่มวัดและเริ่มจับเวลา อาจเลือกตั้งเวลาไว้ 30 นาที (ค่าวัดที่ 1) และ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2) หรือ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 1) และ 2 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2) 

7. หลังจากเวลาดังกลา่วผ่านไป +/- 1 นาทีแล้ว ให้อา่นค่าระยะเป็นมิลลิเมตรระหวา่งส่วนลา่งสุดของส่วนโค้งพลาสมา และส่วนบนสุดของสารตัวอยา่งในหลอดที่มีเม็ดเลือดแดงที่ตกตะกอนแล้ว โดยดูจากขีดบอกระดับที่ผนังดา้นหลัง ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ไม่มีชั้นเม็ดเลือดขาวที่อยู่ระหวา่งรอยต่อชั้นพลาสมา

กับชั้นเม็ดเลือดแดง (Buffy Coat) ในสารตวัอยา่ง จดบันทึกคา่ตัวเลขที่วัดได้ 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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TH 

C: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินค้า: 90.1060.062 ที่มีหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT รหัสสินค้า: 86.1996.062 

แท่นวาง BSG ของ SARSTEDT (รหัสสินคา้: 90.1060.062) เหมาะสําหรับการใช้งานกับ S-Monovette® BSG เทา่นั้น (รหัสสินคา้: 05.1079.xxx) หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG (รหัสสินคา้: 47.410.xxx) และหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT (รหัสสินคา้: 86.1996.062)

1. หมุนตัวอยา่งเลือดกลับไปกลับมาอย่างระมัดระวัง (รูปที่ )

2. เปิดหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG โดยการหมุนฝาเกลียวทวนเข็มนาฬิกา (รูปที่ )

3. ใส่หลอดตกตะกอนเขา้ไปในหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG กดหลอดตกตะกอนลงไปดา้นล่างอย่างระมัดระวัง หลอดตกตะกอนจะดูดเลือดเขา้ไปในระหวา่งนั้น หมุนปลอกสูบของหลอดตกตะกอนที่มีหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG 

ตามเข็มนาฬิกา (รูปที่ )

4. หมุนหลอดตกตะกอนลงไปอยา่งถูกต้อง โดยให้ขีดเติมเต็มของหลอดตกตะกอนอยู่พอดีกับขีด 0 (รูปที่ )

5. วางหลอดเก็บตัวอยา่ง S-Monovette® BSG หรือหลอดมีฝาเกลียว BSG ที่มีหลอดตกตะกอนที่หมุนลงไปแล้วโดยตั้งตรงบนแท่นวาง BSG ท่ีไม่มีผนังดา้นหลังของ SARSTEDT เพ่ือทําการวัด ต้องตั้งแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ไว้บนพื้นราบเสมอเทา่นั้น ตรวจสอบจุดศูนย์ของแต่ละตัวอยา่ง และปรับจุด

ศูนย์โดยการหมุนปลอกสูบของหลอดตกตะกอนตามจําเป็น (รูปที่ ) 

6. เริ่มการวัดโดยใช้นาฬิกาปลุกหรือนาฬิกาจับเวลาต้ังเวลาเริ่มวัดและเริ่มจับเวลา อาจเลือกตั้งเวลาไว้ 30 นาที (ค่าวัดที่ 1) และ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2) หรือ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 1) และ 2 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2)

7. หลังจากเวลาดังกลา่วผ่านไป +/- 1 นาทีแล้ว ให้อา่นค่าระยะเป็นมิลลิเมตรระหวา่งส่วนลา่งสุดของส่วนโค้งพลาสมา และส่วนบนสุดของสารตัวอยา่งในหลอดที่มีเม็ดเลือดแดงที่ตกตะกอนแล้ว โดยดูจากขีดบอกระดับที่พิมพ์ไว้ขา้งหลอดตกตะกอน ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ไม่มีชั้นเม็ดเลือดขาวท่ีอยู่ระหว่างรอย

ต่อชั้นพลาสมากับชั้นเม็ดเลือดแดง (Buffy Coat) ในสารตวัอยา่ง จดบันทึกคา่ตัวเลขที่วัดได้
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การท้ิง
1. ต้องศึกษาและปฏิบัติตามแนวทางปฏิบัติดา้นสุขอนามัยทั่วไปและข้อกําหนดของกฎหมายสําหรับการท้ิงวัสดุติดเชื้ออยา่งถูกต้อง

2. การสวมถุงมือแบบใช้ครั้งเดียวจะช่วยป้องกันความเสี่ยงในการติดเชื้อ

3. ต้องทิ้งหลอดตกตะกอนของ SARSTEDT ท่ีมีการปนเปื้อนหรือใส่เลือดแล้วลงในภาชนะสําหรับทิ้งสารชีวภาพอันตรายท่ีเหมาะสมซึ่งสามารถนําไปอบฆา่เชื้อและเผาทําลายในภายหลังได้

4. ทิ้งวัสดุสิ้นเปลืองที่อาจมีการปนเปื้อนตามแนวทางปฏิบัติและระเบียบข้อบังคับของสถานพยาบาล

TH 

D: การใช้งานแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT รหัสสินค้า: 90.1091 

แท่นวาง BSG (รหัสสินคา้: 90.1091) เหมาะสําหรับการใช้งานกับ Microvette® CB 200 BSG เทา่นั้น (รหัสสินคา้: 18.1325.xxx)

1. หมุนตัวอยา่งเลือดกลับไปกลับมาอย่างระมัดระวัง (รูปที่ )

2. เปิดระบบการเจาะเลือดจากเส้นเลือดฝอย Microvette® CB 200 BSG โดยการดึงฝากดขึ้นดา้นบน ใส่หลอดตกตะกอนเขา้ไปใน Microvette® CB 200 BSG กดหลอดตกตะกอนลงไปดา้นล่างอย่างระมัดระวัง หลอดตกตะกอนจะดูดเลือดเขา้ไปในระหวา่งนั้น (รูปที่ )

3. ต้องตั้งแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT ไว้บนพื้นราบเสมอเท่านั้น วาง Microvette® CB 200 BSG ที่เติมเลือดแล้วพร้อมทั้งหลอดตกตะกอนตั้งตรงในแท่นวาง BSG ของ SARSTEDT เพ่ือทําการวัด ต้องตั้งจุดศูนย์ของแต่ละตัวอยา่งให้พอดีโดยใช้สลักปุ่มลูกบิด (ลูกศร) (รูปที่ )

4. เริ่มการวัดโดยใช้นาฬิกาปลุกหรือนาฬิกาจับเวลาต้ังเวลาเริ่มวัดและเริ่มจับเวลา อาจเลือกตั้งเวลาไว้ 30 นาที (ค่าวัดที่ 1) และ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2) หรือ 1 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 1) และ 2 ชั่วโมง (คา่วัดที่ 2)

5. หลังจากเวลาดังกลา่วผ่านไป +/- 1 นาทีแล้ว ให้อา่นค่าระยะเป็นมิลลิเมตรระหวา่งส่วนลา่งสุดของส่วนโค้งพลาสมา และส่วนบนสุดของสารตัวอยา่งในหลอดที่มีเม็ดเลือดแดงที่ตกตะกอนแล้ว โดยดูจากขีดบอกระดับที่ผนังดา้นหลัง ตรวจสอบให้แน่ใจวา่ไม่มีชั้นเม็ดเลือดขาวที่อยู่ระหวา่งรอยต่อชั้นพลาสมา

กับชั้นเม็ดเลือดแดง (Buffy Coat) ในสารตวัอยา่ง จดบันทึกคา่ตัวเลขที่วัดได้
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มาตรฐานและระเบียบข้อบังคับเฉพาะสําหรับผลิตภัณฑ์ที่ใช้

CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

Thomas, L.: Labor und Diagnose (ห้องปฏิบัติการและการตรวจวินิจฉัย) เอกสารฉบับดิจิทัลของห้องปฏิบัติการและการตรวจวินิจฉัย 2020; บทที่ 19.3.2 ปฏิกิริยาการตกตะกอนของเม็ดเลือดแดง (Blutkörperchensenkungs-Reaktion หรือ BSR)  

(www.labor-und-diagnose-2020.de/k19.html#_idTextAnchor8638)

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

สงวนสิทธิ์ในการดัดแปลงทางเทคนิค

หากพบอุบัติการณ์ร้ายแรงใดๆที่เกี่ยวข้องกับผลิตภัณฑ์ จะต้องแจ้งให้ผู้ผลิตและผู้มีหนา้ที่กํากับดูแลผลิตภัณฑ์ในประเทศของทา่นทราบ

TH 

รหัสสินคา้

หมายเลขรุ่นที่ผลิต

ใช้ได้จนถึง

สัญลักษณ์ CE

การตรวจวินิจฉัยในหลอดทดลอง

กรุณาดูคําแนะนําในการใช้งาน

ในกรณีการนํากลับมาใช้ซ้ํา: อันตรายจากการปนเป้ือน

เก็บให้พ้นแสงแดด

เก็บไว้ในที่แห้ง

ผู้ผลิต

ประเทศที่ผลิต

สัญลักษณ์และรหัสระบุ:
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in vitro
® CB 200 ESR ile kapiler kan, S-Sedivette®, S-Monovette® 

®, S-Monovette® ® CB 200 ESR kan alma tüplerine 

®

® ®

Microvette® CB 200 ESR’ye.

Tipi

90.1090 S-Sedivette® ile uyumlu

90.1060
S-Monovette®  

90.1060.062
S-Monovette®  

90.1091 Microvette® Sedimantasyon tüplü Microvette® CB 200 ESR ile uyumlu

86.1996

86.1996.062 

TR 

1. 

2. 

3.  

4. 

5. 
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TR 

Depolama

1.  

2. 

3. 

4. Ölçüm prensibi CLSI H2-A5 ile uyumludur.

5. 

6. 

7. 

8. 

Fiziksel-Kimyasal Prensip

+

+

**CLSI H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

***Bruhn et al; Lehrbuch der Labormedizin; Schattauer, 1999; ISBN 3-7945-1856-X

Erkek
Erkek

18 – 30 3.1 5.1 < 7,1 < 10,7

31 – 40 3.4 5.6 < 7,8 < 11,0

41 – 50 4.6 6.2 < 10,6 < 13,2

51 – 60 5.6 9.4 < 12,2 < 18,6

60 – 70 5.6 9.4 < 12,7 < 20,2

> 70 5.6 10.1 < 30 < 35
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1. ®, S-Monovette® ® CB 200 ESR)*.

2. 

3. 

4. Çalar saat ya da kronometre.

®, S-Monovette® ®

Genel talimatlar

A: 

B: 

C: 

D: 

®

1. ).

2. ®  

).

3.  

4.  

TR 

5x
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TR 

®

1. Örnekleri dikkatlice alt üst edin (Resim ).

2. S-Monovette® ).

3. Sedimantasyon pipetini S-Monovette®

® ).

4. ).

5. Ölçüm için, S-Monovette®

).

6.

7.

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O
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TR 

®

1. Örnekleri dikkatlice alt üst edin (Resim ).

2. S-Monovette® ).

3. Sedimantasyon pipetini S-Monovette®

® ).

4. ).

5. Ölçüm için, S-Monovette®

). 

6.

7.
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1. 

2. 

3. 

4. 

TR 

®

1. ).

2. Microvette® ®  

).

3. ®  

).

4.  

5.  
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CLSI** H2-A5 2011: Procedures for Erythrocyte Sedimentation Rate Test.

ICSH recommendations for measurement of erythrocyte sedimentation rate. J. Clin. Pathol. 1993 46:198-203

**CLSI (Clinical and Laboratory Standards Institute)

TR 

Son kullanma tarihi

In-vitro

Üretici

Üretim ülkesi
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ZH 
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ZH 

5x
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ZH 

O O OO O

SEDIPLUS® BSG / ESR / VS-WESTERGREN

O O



188

ZH 
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ZH 



190

ZH 




